
SÈH DJANGKOENG, EEN HEILIGE VAN JAVA
door

Dr. C. HOOYKAAS.

Behalve vele Javaansche handschriften
die, na van hand tot hand te zijn gegaan,
stukgelezen en verwaarloosd geraken, zijn
er tientallen, die hun weg vinden naar
verzamelingen als die van het Koninklijk
Bataviaasch Genootschap of verzamelaars.
Maar ook kan het voorkomen dat de be-
zitters meenen dat hun geschrift in aan-
merking komt voor uitgave, zoodat ze het
ter beoordeeling zenden aan de Commissie
voor de Volkslectuur. Zoo werd in 1930
van twee verschillende zijden aangeboden
een geschrift, Sèh Djangkoeng geheeten,
eerst een in eenvoudige taal gehouden be-
werking van een zekeren Sastrasoeganda,
werkzaam te Djoewana, later een meer
litteraire Salasche bewerking van Soema-
hatmaka, in dienst van Dr. Pigeaud, des-
tijds te Soerakarta '). (En bij het schrijven
van dit artikel werd ons nog een derde be-
werking aangeboden, en wel van Soema-
winata, werkzaam onder Djoewana, en
met een adres te Koedoes — maar ontvan-
gen werd het niet). Beide eerstgenoemde
geschriften vertoonden nagenoeg denzelf-
den inhoud, al is het eerstgenoemde aan-
vankelijk beter gemotiveerd en uitvoeri-
ger en vertoont het laatstgenoemde aan het
eind nog eenige nieuwe trekken, terwijl in
den loop van het verhaal eenige onderdee-
len wel eens anders gestoffeerd worden.
Deze inhoud wordt gevormd door den
wonderbaarlijken levensloop van een mos-
limsch heilige van den derden rang, wan-
neer we met Rinkes de pangéran's als
tweederangs- en de soenan's als eerste-
rangs-heiligen mogen blijvenbeschouwen 2).
Van een bijzondere leer van onzen hei-

lige is mij niets bekend geworden, evenmin
dat hij eenigen invloed zou gehad hebben
op de politieke- of geestesgeschiedenis.
Ook blijkt nergens, waaraan hij zijn bij-
zondere heiligheid te danken heeft. En al
verricht hij verscheidene wonderen, daarvan
zijn de meeste al van elders bekend, zoodat
we mogen aannemen, dat deze pas met
hem in verband gebracht zijn nadat zijn
heiligheid reeds een uitgemaakte zaak was.
Slechts het visschenwonder komen we hier
voor de eerste maal tegen, terwijl 's heiligen
voorkeur om in een karbouwenkreng te
kruipen geheel uniek mag genoemd wor-
den. Pogingen om in het bezit te geraken
van de origineele handschriften, de ba-
bon's naar welke onze bewerkingen ge-
maakt zijn, hadden slechts resultaat bij
het Salasche handschrift, en dan nog met
de negatieve uitkomst, dat de bewerker
zich getrouw aan zijn voorbeeld bleek ge-
houden te hebben. Toen het onderzoek
in dit stadium was gekomen, had de zaak
in portefeuille kunnen gehouden worden,
totdat bij tijd en wijle wellicht nadere
gegevens het geheel afronden en relief ver-
kenen konden. Maar men kan ook de ze-
kere publicatie nu prefereeren boven
een wissel op de onzekere toekomst, en
daarbij tevens de hoop koesteren dat een
tweede kan aanvullen wat de eerste niet
weet.

Bij het relaas van 's heiligen leven is ter
bevordering der leesbaarheid niet voort-
durend dezelfde bewerking gevolgd, maar
diegene, die een der 19 bedrijven waarin
het kan verdeeld worden het best weer-
geeft, waarna echter ook telkens korte-
lijks rekenschap wordt afgelegd van afwij-
kingen in de andere bewerking; hierbij is
A de eenvoudige bewerking uit Djoewana
en B de Salasche. Materiaal voor het tot
stand komen van het onderstaande dank

• ) Deze verschijnt bij Volkslectuur onder het Serie
No. 55a (correctie-noot).

2) Dr. D. A. Rinkes, De Heiligen van Java 11, SèhSiti Djênar voor de inquisitie, T.B.G. 53. 1911, pag.
28 noot 2.
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ik aan de medewerking van den Heer
Soewignja, redacteur voor Javaansch aan
het kantoor voor de Volkslectuur.

A i. Sèh Djangkoeng en zijn zuster
bok Bandjoer erfden bij den dood van hun
vader Kjai Gëdé Kèringan slechts een
doerènboom. Volgens den wil van den
overledene mochten broeder en zuster
ieder om de beurt gedurende i pasaran
(5 dagen) de vruchten van den doerènboom
plukken en daarover naar hun eigen goed-
vinden beschikken. Op een nacht, toen
het de beurt was van Sèh Djangkoeng om
doerèns te plukken, kwam kjai Bandjoer,
de man van bok Bandjoer, de rijpe
doerèns plukken. Terwijl hij daarmee be-
zig was, kwam Sèh Djangkoeng het huis
uit om de ronde te doen. Bij den doerèn-
boom gekomen zag hij in het donker een
gestalte opdoemen. Hij wist niet of hij hier
met een mensch of een dier te doen had en
liet een werda hooren, maar kreeg hierop
geen antwoord. Een tweede en een derde
werda volgden, maar geen menschelijke
stem liet zich hooren. Toen dacht Sèh
Djangkoeng, dat hij een dier voor zich
had. Hij wierp zijn piek met kracht naar
het dier, en kjai Bandjoer viel dood neer.
Toen den volgenden dag het lijk van kjai
Bandjoer ontdekt werd, konden njai Ban-
djoer en de familieleden van kjai Bandjoer
niet in den moord berusten en eischten
genoegdoening. Sèh Djangkoeng werd
voor den vorst gebracht en beschuldigd
zijn zwager onschuldig te hebben ver-
moord. Hij werd schuldig verklaard en zou
opgehangen worden. Maar toen men een
aanvang zou maken met de uitvoering van
de doodstraf, wist Sèh Djangkoeng zich
door de kracht van zijn tooverspreuken
onzichtbaar te maken en vluchtte naar het
Oosten, naar Rëmbang.

Bi. In het dorp Mijana woonde
een oude vrijster, njai Brandjoeng, met
haar jongeren broer Sèh Djangkoeng.
De laatste liet, na den dood van zijn
vrouw, de zorg voor zijn eenigen zoon,

Momok genaamd, geheel aan zijn zuster
over en aanvaardde tot troost een
zwerftocht met Rëmbang als eindpunt.

A 2. Van Rëmbang ging hij Zuid-
waarts, naar Blora; hier zag hij het kreng
van een karbouw en drong er in. Dit kreng
kwam (op welke manier wordt niet verteld)
in Landoh, de geboorteplaats van Sèh
Djangkoeng. Het werd door een troep
jongens ontdekt, die er op sloegen en met
steenen naar gooiden. Maar toen ze zagen
dat er een mensch in zat, hielden ze op met
hun baldadigheid, vreezende voor 't een
of andere onheil tot straf voor de oneer-
biedige behandeling van een man, dien ze
voor heilig hielden, en boden hun veront-
schuldigingen en eerbetuigingen aan. Sèh
Djangkoeng kwam uit het kreng en ging
zijn zuster bok Bandjoer opzoeken. Deze,
gekweld door berouw over het feit dat zij
mede schuldig was aan haars broeders
terechtstelling, was blij, Sèh Djangkoeng
levend terug te zien.

B 2. Daarna maakte hij rechtsom-
keert en stichtte in de buurt van Pati
een dorp, dat hij den naam Landoh gaf.
Ruim een jaar was hij daar gevestigd en
ging, verlangend zijn zoon terug te zien
weer naar zijn zuster terug.

A 3. Eenigen tijd later nam Sèh Djang-
koeng afscheid van zijn zuster en ging heen
om bij soenan Koedoes in de leer te komen.
Toen hij via Landoh onder Pati in Koe-
does kwam, maakte hij zijn opwachting
bij den soenan. Deze beloofde hem onder-
richt te zullen geven en belastte hem met
het vullen van de waterbakken van zijn
moskee. Drie jaren gingen voorbij en nog
wilde de soenan Sèh Djangkoeng geen on-
derricht geven. Sèh Djangkoeng bedacht
toen een middel om den soenan aan zijn
belofte te herinneren. Hij ging het water
van een gootje hoozen, alsof hij daar vis-
schen wilde vangen. Toen de soenan dat
zag, ging hij naar Sèh Djangkoeng toe en
zei hem, dat wanneer hij visschen wilde
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vangen, hij dit in een rivier, meer of zee
moest doen. Hierop beweerde Sèh Djang-
koeng, dat in iedere hoeveelheid water
steeds een visch te vinden moest zijn (ang-
gër toya inggih wontën oelamipoen —
ada ajer ada ikan). De soenan kon die be-
wering niet gelooven en liet achtereenvol-
gens een kom met water uit een waterbak,
uit een put, uit een kruik en uit een kokos-
noot halen, maar zag tot zijn verbazing,
hoe er in de kom steeds de een of andere
visch was. Toen begreep de soenan, dat
Sèh Djangkoeng over bovennatuurlijke
machten kon beschikken en hij achtte zich
niet langer bevoegd om hem te onderrich-
ten, zoodat hij hem den raad gaf, bij iemand
anders in de leer te gaan.

A4. Sèh Djangkoeng deed het daarop
voorkomen alsof hij wilde heengaan, maar
zonder dat de soenan het merkte ging hij
in een sekreet ascese verrichten. Na ge-
ruimen tijd werd hij echter ontdekt, en
men deelde het den soenan mede. De soe-
nan gafaanstonds aan zijnpradjoerits bevel
om Sèh Djangkoeng op te pakken en te
dooden. Toen Sèh Djangkoeng begreep,
wat men met hem wilde doen, paste hij
zijn tooverspreuken toe, en dank zij de
macht dier spreuken, kon men hem niet
vatten.

A 5. Hij begaf zich daarop naar Boe-
jaran in de buurt van Dëmak (B: Gëbang).
Hier ontmoette hij Prajagoena, een lëgèn-
verkooper (lëgèn = het zoete sap, dat van
den bloesem van kokosboomen wordt af-
getapt), die vier bamboekokers vol met
lëgèn droeg. Hij vroeg hem om een teug
lëgèn, om daarmee zijn dorst te lesschen.
Hierop antwoordde Prajagoena bits, dat
Sèh Djangkoeng zijn dorst kon lesschen,
200 hij alle vier de kokers kon leegdrinken.
Sèh Djangkoeng nam de vier kokers en
dronk ze inderdaad leeg, tot groote verba-
zing van Prajagoena. Deze werd heelemaal
maloe en begaf zich haastig naar huis.
Daar kwam hij tot de ontdekking, dat zijn
vier bamboekokers vol met geld zaten. Hij

verheugde zich zeer over de waardevolle
vondst, en daar hij begreep, dat dit wonder
het werk was van den man, die de vier ko-
kers hadkunnen leegdrinken ging hij ijlings
naar hem toe te Landoh in Pësantënan om
hem vergiffenis te vragen voor de oneer-
biedige behandeling, en om hem zijn dank-
baarheid te toonen.

A6. Sèh Djangkoeng vroeg Praja in
ruil voor al het geld om twee klappernoten.
Praja verschafte hem het gevraagde en Sèh
Djangkoeng vervolgde zijn weg. Toen hij
aan zee kwam, sprong hij te water en ge-
bruikte de twee klappernoten als zijn vaar-
tuig. Zoo dreef hij rond onder hetverrichten
van tapa en kwam aan de kust van Djë-
para terecht.

A7. Hier zag hij hetkreng van een kar-
bouw en drong er in, andermaal tapa ver-
richtende. Nadat hij veertig dagen in het
kreng gezeten had, werd dit door eenige
jongens opgemerkt, die er met steenen
naar gooiden. Sèh Djangkoeng kwam uit
het kreng tevoorschijn en begaf zich weer
met de twee klappernoten te water.

A Ba. Weer dreef hij rond en kwam aan
de kust van Bali. Daar heerschte toen een
besmettelijke ziekte, die reeds vele slacht-
offers had gemaakt. De vorst wist niet hoe
hij de gevaarlijke ziekte moest bestrijden,
totdat hij op een nacht een influistering
kreeg, die hem gebood om bij zich te ont-
bieden den man, die in zee op twee kokos-
noten tapa deed, teneinde hem te verzoe-
ken, de gevaarlijke ziekte te doen verdwij-
nen. Den volgenden dag gaf de vorst bevel
om den asceet te zoeken. Sèh Djangkoeng
werd door den patih gevonden en voor
den vorst gebracht. De vorst deed hem
het bovengenoemde verzoek, waarop Sèh
Djangkoeng, met gebruikmaking van zijn
bovennatuurlijke macht, de gevreesde
ziekte uit het land deed verdwijnen. Als
loon voor dien buitengewonen dienst kreeg
Sèh Djangkoeng de dochter van den vorst
tot vrouw en vertoefde hij zeven maanden
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in de kraton van Bali. Toen ging hij onop-
gemerkt weer heen om zijn ascese voort te
zetten. Voor den vorst liet hij een brief
achter, waarin hij de bedoeling van zijn
vertrek meldde en het verzoek deed om,
bij geval zijn vrouw, die in blijde verwach-
ting verkeerde, een zoon baarde, dien zoon
den naam Djaka Pëkik te geven.

A Sb. Hij kwam weer aan zee, sprong
te water en zette zijn ascese voort. Weer
dreef hij op de golven rond en kwam ten
slotte aan de kust van Palembang. In dit
rijk heerschte eveneens een besmettelijke
ziekte, die vele slachtoffers had doen val-
len. Overeenkomstig een influistering gaf
de vorst bevel, om den asceet te zoeken,
die tapa deed op zee. Sèh Djangkoeng
werd gevonden en voor den vorst gebracht.
Weer werd hem het verzoek gedaan om
een besmettelijke ziekte te doen verdwijnen
en die ziekte werd inderdaad door zijn bo-
vennatuurlijke machten verdreven. Weer
kreeg Sèh Djangkoeng een prinses tot
vrouw. Maar aangezien zijn ascese nog
niet voltooid was, kon hij niet lang in
Palembang blijven. Hij verliet den kraton
van Palembang en begaf zich naar zee om
zijn ascese voort te zetten.

B 8. Hij ging aan land en drong on-
opgemerkt de kraton van den sultan
van Palembang binnen. Hier ging hij
nogmaals in een secreet ascese verrich-
ten, totdat hij door de manschappen
van den sultan werd opgepakt. Nadat
hij gereinigd was, werd hij voor den
vorst gebracht. De laatste gaf hem te
kennen, dat hij de doodstraf zou onder-
gaan, indien hij niet bij machte was
om de besmettelijke ziekte, die reeds
geruimen tijd in het rijk heerschte en
vele slachtoffers maakte, te doen ver-
dwijnen. Sèh Djangkoeng richtte zijn
smeekbeden tot den Almachtige en al
spoedig verdween de gevreesde ziekte
uit het rijk. Als loon kreeg hij de sultans-
dochter tot vrouw. Het huwelijk werd
met een dochtertje gezegend, dat van

den grootvader den naam Lara Soenti
kreeg. Maar vóórdat het kind geboren
werd, had Sèh Djangkoeng de kraton
reeds verlaten om zijn ascese op zee
voort te zetten.

A9. De vorst van Tjrëbon (Cheribon)
had een schoone dochter en twintig vorsten
kwamen om haar hand vragen, maar al die
aanzoeken werden van de hand gewezen.
Toen werd door den vorst van Tjrëbon een
sajëmbara uitgeschreven, dat diegene on-
der de twintig vorsten, die de anderen in
kracht en sëkti overtrof, de hand van de
zoozeer begeerde prinses zou erlangen.
De twintig vorsten bestreden elkaar en wed-
ijverden met elkaar in kracht en behen-
digheid, doch alle tweekampen bleven on-
beslist. Aan het krijgsrumoer kwam daarop
een einde; de twintig strijders staken de
hoofden bij elkaar en kwamen overeen,
om den vorst van Tjrëbon den oorlog aan
te doen, als ware deze hun gemeenschap-
pelijke vijand. Spoedig maakten ze aan-
stalten tot den aanval. De vorst van Tjrë-
bon wist niet wat hij moest doen, totdat
hij een influistering kreeg, die hem ge-
bood aan Sèh Djangkoeng om hulp te vra-
gen. Toen gaf hij bevel om Sèh Djang-
koeng te zoeken en voor zich te brengen.
Sèh Djangkoeng werd inderdaad gevon-
den, dobberende op de reede onder het
doen van tapa, en voor den vorst gebracht.
Hij verklaarde zich bereid om de twintig
vorsten met hun vereenigde legertroepen
te verdrijven en werd met de prinses in
den echt verbonden. Eerst na het huwelijk
ging hij den vijand tegemoet. Na eenigen
tijd met den vijand handgemeen te zijn
geweest trok hij zich terug, deedzijn smeek-
beden tot den Almachtige en paste zijn
bovennatuurlijke krachten toe. Hij schud-
de zijn haren, totdat deze uitéénvlogen en
vanzelf de twintig vorsten en al hun solda-
ten zóó vastbonden, dat zij zich niet kon-
den bewegen. Toen boden de 20 vorsten
hun onderwerping aan en kregen van
den vorst van Tjrëbon toestemming om
naar hun rijk terug te keeren. Eenigen tijd
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later baarde de prinses een zoon, die van
zijn vader dennaam Raden Moekminkreeg.

B- Te Tjrëbon heerschte een be-
smettelijke ziekte; voor het verdrijven
hiervan werd Sèh Djangkoeng beloond
met de sultansdochter dèwi Pandana-
wan, die hem na een jaar een zoon Ra-
den Moekmin schonk.

B 10. (niet in A). Sèh Djangkoeng ont-
deed de twee klappernoten, die hij overal
mee nam en die hij gedurende zijn ascese
op zee als vaartuig gebruikt had, van den
bast en maakte er bëroeks van, welke hij
als nappen gebruikte, n.l. de een voor het
eten en de andere voor het drinken. Spoe-
dig zou blijken, dat die bëroeks nog voor
heel wat anders gebruikt konden worden.
In het rijk Bantën brak n.l. een opstand
uit. De sultan van het rijk, een zwager van
den sultan van Tjrëbon, wist niet, hoe hij
den opstand moest dempen en zond boden
naar Tjrëbon om hulp te verzoeken. De
sultan van Tjrëbon zond Sèh Djangkoeng
naar Bantën. Geheel alleen en met niets
anders gewapend dan met een van zijn
bëroeks ging Sèh Djangkoeng de opstan-
delingen tegemoet. Dezen beschoten hem,
maar geen enkele kogel kon hem deren,
daar hij ze met de bëroeks wist op te van-
gen, om ze daarna naar den vijand terug
te slingeren. Het aantal der opstandelingen
die, door hun eigen kogels getroffen, dood
neervielen, was ontelbaar, en de rest ging
met uitzondering van de aanvoerders op de
vlucht. Die aanvoerders raakten handge-
meen met Sèh Djangkoeng, maar moesten
het onderspit delven en werden gedood.
Zoo was dan de opstand gedempt. De sul-
tan van Bantën betuigde Sèh Djangkoeng
zijn hartelijken dank voor den buitenge-
wonen dienst en Sèh Djangkoeng ging
naar Tjrëbon terug.

Au. Het land werd aangetast door
een besmettelijke ziekte, en men smeekte
Sèh Djangkoeng, die ziekte te verdrijven.
Hij willigde dat verzoek in en verdreef de

besmettelijke ziekte, maar toen de prinses,
zijn vrouw, zelf door de ziekte werd aan-
getast, kon hij haar niet genezen en zij
stierf. Na den dood van de prinses nam
Sèh Djangkoeng afscheid van zijn schoon-
ouders en zijn zoontje en ging heen om
zijn ascese voort te zetten.

812 (niet in A). Hij ging in Zuidelijke
richting en kwam in Përboewan, alwaar
hij een dorp stichtte, dat hij den naam
Landoh gaf. Maar hij kon niet lang in dat
dorp blijven en zette zijn tocht voort. —Toen hij bezuiden denkraton van Mataram
kwam, stichtte hij weer een dorp, dat hij
eveneens den naam Landoh gaf. Twee
jaar lang hield hij zich in dat dorp op.

A 13. Hij kwam in het woud Krépjak,
gelegen in het rijk Mataram en al drijvende
in het meer Logoeng verrichtte hij zijn
ascese drie jaren lang. Toen bouwde hij
voor zich zelf een hut en hield zich ver-
volgens bezig met het laten vechten van
wilde dieren uit het woud. Daarbij werd hij
ontdekt door den mantri, die belast was
met het toezicht op het woud. De mantri
maakte zijn opwachting bij den vorst, Sul-
tan Agoeng, en meldde de aanwezigheid
van Sèh Djangkoeng. De sultan zond een
leger om Sèh Djangkoeng op te pakken,
maar toen de soldaten in het woud kwa-
men, wist Sèh Djangkoeng zich onzicht-
baar te maken. Het leger trok zich terug,
terwijl de patih en de mantri achterbleven.
Sèh Djangkoeng liet zich weer zien en ont-
ving in zijn hut het bezoek van den patih
en den mantri. Hij beloofde den patih,
zijn opwachting bij den sultan te zullen
maken, onder voorwaarde echter, dat men
aan weerszijden van den weg, die van het
woud naar den kraton leidde, naast elkaar
op korte afstanden toempëng's (een hoop
rijst in den vorm van een kegelvormige
pyramide) met de bij spijzen zou zetten.
De patih ging naar denkraton terugen rap-
porteerde den sultan den stand der onder-
handelingen met Sèh Djangkoeng. De
vorst liet toen de dessamenschen toempëng



met de bijspijzen toebereiden en die langs
den weg van het woud naar denkraton zet-
ten. Sèh Djangkoeng begaf zich nu op weg;
hij at al de toempëng's op.

A 14. Tenslotte kwam hij in de kraton
en maakte zijn opwachting. De vorst be-
schouwde zijn optreden als zeer aanma-
tigend en strijdig met de voorschriften
van het land, en veroordeelde hem tot de
doodstraf. Doch alle pogingen om Sèh
Djangkoeng om te brengen waren ver-
geefs. Toen maakte de vorst zijn veront-
schuldigingen en bood Sèh Djangkoeng
zijn rijk aan. Sèh Djangkoeng wees dat
laatste aanbod van de hand en trad op ver-
zoek van den vorst met diens zuster, rëtna
Djinoli, in het huwelijk.

B 14. De vorst, sultan Agoeng, ver-
zocht Sèh Djangkoeng hem in zijn 'il-
moe's te willen inwijden, aan welk ver-
zoek gaarne gevolg werd gegeven. Sul-
tan Agoeng vond in Sèh Djangkoeng
een kundigen leeraar, zoodat hij hem
met gunstbewijzen overlaadde; zelfs
kreeg Sèh Djangkoeng dèwi Rëtna
Djinoli, de oudere zuster van densultan,
tot echtgenoote.

A 15. Eenigen tijd later kwam in Ma-
taram een gezantschap van den keizer van
Roem met een brief voor den sultan, waar-
in de keizer van den sultan onderwerping
en schatting eischte. De sultan weigerde
aan den eisch te voldoen en gaf dit aan de
gezanten als zijn antwoord voor den keizer.
Dezen keerden naar hun rijk terug en
brachten den keizer het antwoord van den
vorst. De keizer liet daarop wapens maken
om daarmee het rijk Mataram te onder-
werpen.

Ondertusschen beraadslaagden de vorst
en Sèh Djangkoeng met elkaar. Op ver-
zoek van Sèh Djangkoeng gingen de twee
incognito op weg naar het rijk Roem. Ze
deden Mëkah aan en brachten een bezoek
bij den imam. Daarna vervolgden ze hun
weg en toen ze in het Turksche rijk kwa-

men, antwoordden ze op de hun gestelde
vragen, dat ze uit Mataram in Roem ge-
komen waren om sprinkhanen voor voeder
van djalaks (soort van vogels) te vangen en
te verzamelen. Zij kwamen ook bij de sme-
den, die van den keizer opdracht hadden
gekregen om wapens te maken, en zagen
daar, hoe langzaam het werk vorderde. De
twee lieten daarop zien, hoe men op Java
wapens maakte, en met hun bloote han-
den wisten ze binnen een minimum van
tijd een kanon te vervaardigen, tot groote
verbazing van de omstanders.

Het hoofd van de smeden maakte zijn
opwachting bij den keizer en rapporteerde
het geval van de twee lieden uit Ma-
taram. De keizer liet de twee vreemdelin-
gen voor zich komen om ze gevangen te
nemen. Duizenden menschen trachtten het
tweetal te overmeesteren, maar vergeefs.
Toen begreep de keizer, dat één van de
twee menschen de vorst van Mataram in
eigen persoon moest zijn, en hij bood zijn
volledige onderwerping aan. Maar zoowel
de vorst als Sèh Djangkoeng weigerde de
keizerskroon te aanvaarden.

Daarop namen zij afscheid van den kei-
zer en begonnen hun terugtocht, niets met
zich meenemende dan het zelfgemaakte
kanon. Ze gingen weer aan te Mëkah
en zetten daarna hun tocht voort. Toen
ze in Atjèh kwamen, kreeg de sultan een
influistering, die hem gebood om het ka-
non op Atjèh aan de kust achter te laten,
en niet mee te nemen naar het eiland Java,
aangezien dit eiland daarvoor te klein was
en in het niet zou verzinken, wanneer het
kanon bulderde. Het kanon, Sapoe-djagad
genaamd, werd toen op Atjèh achtergela-
ten.

B 15. Eenigen tijd later vernam de
sultan van den imam Sapingi uit Mëkah
de tijding, dat de keizer van Roem voor-
nemens was om Mataram te tuchtigen.
Hij wilde dit beletten en begaf zich met
Sèh Djangkoeng naar Mëkah om de
vier imams, waaronder Sapingi, te be-
zoeken. Na dit bezoek gingen ze als der-
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wischen naar Roem en hier trokken ze
door hun kleeding en uiterlijk de aan-
dacht van den keizer, zoodat deze hen
liet ontbieden. In de audiëntiezaal gaf
sultan Agoeng denkeizer te kennen, dat
deze, alvorens Mataram te tuchtigen
en om de macht der Matarammers op de
proef te stellen, hem en zijn metgezel
moest kunnen overmeesteren. Toen de
keizer dat hoorde, werd hij woedend en
maakte met zijn patih aanstalten om de
twee derwischen te bespringen. Maar de
twee laatsten draaiden hun muts rond,
met het gevolg, dat de keizer en zijn
patih hals over kop rondtolden. De an-
dere rijksgrooten en dienaren van den
keizer, die bij het aanschouwen van dit
vreemde geval overtuigd waren, dat de
twee derwischen over bovennatuurlijke
machten konden beschikken, durfden
hun heer niet te helpen. Dekeizer en zijn
patih zagen zich genoodzaakt om zich te
onderwerpen, en toen ze dat gedaan
hadden, gingen sultan Agoeng en Sèh
Djangkoeng, voldaan over het feit dat ze
het plan van den keizer ongedaan had-
den weten te maken, en over de belofte
van den keizer, om in financieele moei-
lijkheden geraakte Javaansche Mëkah-
gangers te steunen, weer naar Mëkah.

Aan de imams vroeg de sultan toe-
stemming, of hij later, mocht hij komen
te sterven, in Mëkah of "Mëdinah be-
graven mocht worden. De imam Sapingi
zeide hem, dat hij later op Java begra-
ven behoorde te worden, en wees hem
als begraafplaats den heiligen berg Giri-
laja, gelegen ten zuiden van de kraton
van Mataram.

De sultan en Sèh Djangkoeng namen
hierop afscheid en aanvaardden hun
terugtocht naar Java. Ze bezochten de
aangewezen begraafplaats en bevonden,
dat deze een heerlijke geur uitwasemde,
wel een bewijs dat de plaats, zooals de
imam gezegd had, heilig was en geschikt
voor begraafplaats van den sultan. Deze
moest echter tot zijn spijt constateeren,
dat er geen water te bespeuren was. Hij

daalde met Sèh Djangkoeng den berg af
en vond twee putten. Door de macht
van een toovergebed werd het water
uit die twee putten naar boven opge-
voerd.

Al6. Daarna gingen sultan Agoeng
en Sèh Djangkoeng naar de kraton. Na
de terugkomst van Roem ging Sèh Djang-
koeng (B: met dèwi Rëtna Djinoli) in het
hun door den sultan geschonken grond-
gebied wonen, welk gebied uit het dorp
Landoh (bij Pati) en nog 24 andere dor-
pen bestond. Sèh Djangkoeng werd toen
landbouwer. Njai Brandjoeng verheugde
zich zeer over het feit dat haar broer in
Landoh was komen wonen en ging hem
van tijd tot tijd bezoeken.

B 17. Intusschen brak er in Toeban een
opstand uit, waarbij de opstandelingen tot
doel hadden de vernietiging van de kraton
van Mataram. Sultan Agoeng begaf zich
met eenlegertje naar Landoh omSèh Djang-
koeng af te halen en hem mee naar Toe-
ban te nemen. Sèh Djangkoeng verzocht
den sultan hem alléén naar Toeban te
sturen, om den opstand te dempen, aan
welk verzoek gehoor werd gegeven. Sèh
Djangkoeng vertrok naar Toeban, den
sultan met zijn legertje te Landoh achter-
latende, en het gelukte hem inderdaad
den opstand te dempen. Met een flinken
buit, waaronder ook een schoone vrouw,
kwam hij in Landoh terug. De sultan ver-
heugde zich zeer over de resultaten van
Sèh Djangkoeng's diensten en keerde naar
Mataram terug.

B 18. Sèh Djangkoeng had nu voor het
bewerken van zijn sawahs aan één karbouw
te weinig. Dienovereenkomstig ging hij er
op uit om een karbouw te koopen, enkwam
in een dessa (A: Karangnangka), waar men
hem het kreng van een geweldigenkarbouw
cadeau gaf. Het dier was nog niet lang
geleden gestorven en dank zij zijn sëkti
wist Sèh Djangkoeng hem weer levend te
maken. Vreezende dat het machtige dier
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met zijn geweldige horens den menschen
en den anderen karbouwen angst zou aan-
jagen,pakte Sèh Djangkoeng de horens beet
en boog ze langs den kop naar beneden.
Daarna nam hij het dier mee naar huis.
Naderhand bleek echter dat de karbouw
heelemaal niet wilde werken en dat hij flink
te keer kon gaan, zoo men hem tot werken
wilde dwingen. Desniettegenstaande werd
hij toch de lievelingskarbouw van Sèh
Djangkoeng en kon hij overal zijn gang
gaan. In de behoefte aan een ploegdier
was dus nog niet voorzien, maar gelukkig
kreeg Sèh Djangkoeng kort daarop een
span karbouwen van den sultan toegezon-
den. (In A: geen hoorn-episode, en om-
gekeerde volgorde van 17 en 18).

B 19 (niet in A). Op verzoek van dèwi
Rëtna Djinoli, die kinderloos was, zond
Sèh Djangkoeng boden naar Tjrëbon, om
den sultan te verzoeken, R. Moekmin naar
Landoh te laten overkomen, opdat de jon-
gen verder door zijn vader en zijn stief-
moeders opgevoed zou worden. Aan dit
verzoek werd gevolg gegeven en R. Moek-
min werd naar Landoh gebracht, waar hij
vertroeteld en liefdevol verzorgd werd; en
toen hij volwassen was, trouwde hij.

B 20 (niet in A). Eenigen tijd later
werd Sèh Djangkoeng door den pangéran
van Koedoes ontboden. Deze laatste meen-
de n.l. gerechtigd te zijn om Sèh Djang-
koeng te straffen, daar deze zonder zijn
toestemming een moskee had gebouwd.
Sèh Djangkoeng maakte zijn opwachting en
werd schuldig verklaard. Hij werd tot de
doodstraf veroordeeld, maar toen de straf
volvoerd zou worden, verscheen panëm-
bahan Kadilangoe in de audiëntiezaal. Hij
gaf zijn afkeuring te kennen over het feit,
dat de pangéran Sèh Djangkoeng veroor-
deeld had. De zaak werd nader overwogen
en met algemeene stemmen werd er be-
sloten, om naar een remplacant te zoeken.
Een dienaar van Sèh Djangkoeng, die zijn
meester tot Koedoes had gevolgd, ver-
klaarde zich bereid om de doodstraf op

zich te nemen. De straf werd voltrokken
en Sèh Djangkoeng keerde daarna naar
Landoh terug. Toen hij thuis kwam, ver-
bood hij dat ooit een van zijn nakomelin-
gen zou huwen met die van den pangéran
van Koedoes.

821 (niet in A). Na dit voorval liet
Sèh Djangkoeng zijn oudsten zoon R. Mo-
mok bij zich ontbieden en gaf hem erf en
huizen. Zijn tweede kind, de dochter van
de Palèmbangsche prinses, was ondertus-
schen gehuwd en alras werd het gezin van
Sèh Djangkoeng vermeerderd door de ge-
boorte van een zoontje bij de bijvrouw uit
Gëbang (de dochter van Prajagoena).

822 (niet in A). De tijd was nu daar,
dat Sèh Djangkoeng zijn einde voelde na-
deren. Hij bracht achtereenvolgens een
bezoek bij de sultans van Mataram, Tjrë-
bon en Palembang, de imams van Mëkah
en njai Brandjoeng, om afscheid te nemen.
Toen hij die bezoeken afgelegd en de zij-
nen en zijn dienaren in de noodige levens-
wijsheden onderricht had, stierf hij.

823 (niet in A). Na den dood van de
këbo Landoh kwam men tot deontdekking,
dat de huid van het dier, die men bewaard
had, magisch krachtig was, want degene die
een gedeelte van die huid als amulet in
bezit kon krijgen, kon er zeker van zijn, dat
schiet- noch steekwapens hem konden
deren. Vandaar dan ook dat een gedeelte
van de onkwetsbaarmakende huid in kleine
stukjes gesneden en onder de nakomelin-
gen van Sèh Djangkoeng verdeeld werd,
terwijl een ander gedeelte den sultan van
Mataram werd aangeboden. Daar nu de
huid, in hoeveel stukjes ook verdeeld, niet
voldoende was om daarmee in de behoefte
aan amuletten te kunnen voorzien, ging
men over tot de opgraving van het
kreng van den karbouw, en het bleek dat
behalve de huid ook de beenderen van
het dier de menschen onkwetsbaar konden
maken.
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A 19. Sèh Djangkoeng trok zich in zijn
dorp terug en ontving kort daarna het be-
zoek van Prajagoena, de lëgènverkooper.
Deze kreeg van Sèh Djangkoeng eenige
stukken bouwgrond en legde zich met zijn
gezin toe op den landbouw.

Later kwamen de zonen van Sèh Djang-
koeng, n.l. raden Moekmin, de kleinzoon
van den vorst van Bali en de kleinzoon van
den vorst van Palembang hun vader be-
zoeken. Zij konden echter niet lang bij
hun vader blijven en gingen ieder naar zijn
geboorteplaats terug om zijn vorstelijken
grootvader op te volgen.

* # #

„Tot zooverre het verhaal, dat men neme
~zooals het is. Men kan natuurlijk wel
„trachten er een of andere symbolische
„verklaring van te geven, doch zonder
„meerdere gegevens zou die even moeilijk
„te bestrijden als te verdedigen zijn" x).
Ik geef er dus den voorkeur aan, mij voor-
alsnog van zulke beschouwingen te ont-
houden en te volstaan met eenige opmer-
kingen bij die trekken, die mij van elders
bekend zijn.

3- Soenan Koedoes in zijn hoogheid
verwaardigt zich jaren lang niet, eenige
aandacht — laat staan onderricht — te
schenken aan zijn leerling. Wanneer dit
dezen begint te verdrieten, zet hij denhoog-
moedigen Soenan op zijn plaats door hem
op vernederende wijze de eigen superiori-
teit te doen gevoelen. Van de Toba-Bataks
is ons dit bekend door No. 140 a op pag.
150 van de Volksverhalen der Bataks door

P. Voorhoeve. Daar geeft een oom zijn neef
onderwijs in de tooverkunst, bestaande uit
eenige beleefdheidsregels en een spreek-
woord, luidende: Groot water, groote vis-
schen; klein water, kleine visschen. Hij
vat dit letterlijk op en gaat overal wedden-
schappen aan over de aanwezigheid van

visschen in water, bv. in het vocht van
een kokosnoot, in een bamboe van de om-
heining, in een varkenstrog. Inderdaad
blijkt er steeds een vischje in te zitten.

4. Sèh Djangkoeng legt eene voorlief-
de aan den dag, zijn ascese te verrichten
op de meest wonderlijke plaatsen: in twee
kokosnooten op de zilte baren dobberen-
de als een loodsboot op de reede van een
haven, of op het secreet bij een wereldlijk
of geestelijk groote, dan wel in het kreng
van een karbouw. Alle drie deze trekken
komen in beide bewerkingen voor, en wor-
den ten overvloede nog wel eens herhaald
ook. In dit verband moge o.a. ook even
terloops herinnerd worden aan nabi Kilir
en aan Kamil, alias Sarip Hidayat oellah,
de latere Soenan Goenoeng Djati, voor
wien het vochtige element als de vaste wal
was2).

5. Het bovennatuurlijk vermogen om
goud te kunnen maken behoort tot de
voorrechten onzer heiligen, zooals o.a.
blijkt uit Rinkes' heiligen van Java 111 &
IV, T.B.G. 53, 1911, pag. 269 — 72, 280,
442.

8. Het tot staan brengen van epide-
mieën en dientengevolge beloond worden
met de hand van de koningsdochter is een
algemeen verbreid sprookjesmotief. Uit
de hagiografie worde hier aangehaald, hoe
de dochter van den Vorst van Balamban-
gan door niemand van haar ziekte kon ge-
nezen worden. Maar Sèh Wali Lanang
slaagt hierin en krijgt haar hand3). In de
Javaansche litteratuur is herhaaldelijk spra-
ke van teisterende plagen; de ons in de
Tjalon Arang geschilderde is veroorzaakt
door bezwering en kan ook pas weer door
een heilige — zij het dan hier nog maar
een boeda-heilige — tegengegaan worden.

-15. Een tocht naar het verre Roem,
zij het onder overigens andere omstandig-
heden, is ons bekend uit den Baron Sa-

O Dr. D. A. Rinkes, De Heiligen van Java 11, SèhSiti Djënar voor de inquisitie T.B.G. 53, 1911, pg. 29.2) Babad Tjërbon, Uitvoerige Inhoudsopgave en noten
door wijlen Dr. J.L.A. Brandes, met inleiding en bijbe-
hoorenden tekst uitgegeven door Dr. D.A. Rinkes. Verh.

Bat. Gen. LIX. II 1 1911 pag. 13.
3) Volgens de Sadjarah Bantën (Babad Tanah Djawi),

gerefereerd bij Hoesein Djajadiningrat, Critische Beschou-
wing van de Sadjarah Bantën, Haarlem 1913, pag. 23 en
255 (uit de Babad Tanah Djawi).
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kèndhèr 1). In de genoemde dissertatie van
Hoesein Djajadiningrat vinden we op pag.
18 en 233 gerefereerd uit resp. de Sadja-

rah Bantën en de Babad Tanah Djawi, hoe
Sioeng Wënara leert smeden. Hij gebruikt
daarbij zijn knie als aambeeld, zijn hand als
hamer en zijn vingers als nijptang. Over
het product van deze smeedkunst kan ik
kort zijn, daar Dr. K. C. Crucq reeds in
T.B.G. 70, 1930, pag. 195 — 205, meer
uitvoerig op heilige kanonnen ingegaan is,
zij het dan al de Javaansche, waarnaar ik
den lezer moge verwijzen. De „kanonieke"
voorstelling, in tegenstelling met die gege-
ven door onzen eenvoudigen Pasisir-schrij-
ver, noemt dus Sala's kanon Sapoe Dja-

gat, terwijl onder de Atjèhsche vuurmon-
den deze naam niet bekend is2). Tenslotte
is het niet waarschijnlijk te achten dat
Stamboel's vermaarde bezienswaardigheid
der dansende derwischen in ons verhaal
zou geridiculiseerd zijn, wantal kwam men
als vreemdeling te Roem, onder veel be-
kijks en dus zelf ook veel vreemds ziende,
men bleef toch allereerst moslim.

18. Het ombuigen der karbouwen-
hoorns komt wel niet toevallig slechts in
de Salasche bewerking voor, en kan veilig
aangemerkt worden als aetiologische ver-
klaring voor de herkomst van soortgelijke
karbouwen in de kraton aldaar, die in hoog
aanzien staan3).

i) Geschiedenis van Baron Sakèndhèr, een Javaanschverhaal, uitgegeven, vertaald en van aanteekeningen en een
alphabetisch register voorzien doorDr. A.B. Cohen Stuart.
Batavia 1850. Herdruk door Volkslectuur in 1931, Serie
No. 573.

2) Snouck Hurgronje, De Atjehers, Batavia 1893, I
221 - 2; The Achehnese, Leiden 1906, I 208 - 9. Kreemer,
Atjeh, Leiden, 1922. I 302.

3) Volgens mededeeling van R. Ng. Dr. Poerbatjaraka.
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NADER ONDERZOEK VAN DE PRANATJITRA
door

SOEHARDHO.

De Pranatjitra is een van de werken der
Nieuw-Javaansche Letterkunde, en wel
uit de glansperiode hiervan, die bij Wes-
tersche beoefenaars van het Javaansch de
meeste aandacht getrokken hebben.Winter
Sr. bezorgde reeds in 1873 een uitgave bij
Jonas Portier te Solo en in 1888 bij Van
Dorp te Semarang, Kats hield er in 1919
een voordracht over op het Eerste Congres
voor de Taal-, Land- en Volkenkunde
van Java (Handelingen 192 1 bij Albrecht
te Weltevreden pag. 379 — 390), Prof.
Hazeu sprak er blijkbaar met voorliefde
over, het Kantoor voor de Volkslectuur
bood in 1920 een herdruk van Winters
tekst als Serie No. 449, terwijl mijn vroegere
Goeroe, Dr. C. C. Berg, thans hoogleeraar
aan de Leidsche Universiteit, er een ver-
taling van heeft gegeven (Een Javaansche
Liefde, C. A. Mees, Santpoort, 1930). De-
ze laatste lokte twee aankondigingen uit
van de hand van Dr. Pigeaud en Dr.
Hooykaas, welke opgenomen zijn in Djawa
1930 pag. 238 — 242 en pag. 244, 245.

Het komt mij niet onbelangwekkend voor
hier nader in te gaan op eenige opmerkin-
gen in het artikel van Dr. Hooykaas.

De eigenaardigheden van het beste Ba-
taviasche handschrift en zijn afwijkingen
van de door Prof. Berg voor zijn vertaling
gebruikte tekst leveren stof genoeg voor
een artikel, terwijl over de vertaling zelf ook
gemakkelijk een artikel te schrijven ware.

i. Teksten.
A is een Ms. van het Bat. Gen. no. 163,

keurig afgeschreven op oud-Hollandsch
papier, 8°; op de tweede bl. staat geschre-
ven: Gouv. eigendom, b. 194. Pranatjitra,
afgeschreven door Raden Atmadikara,
Soerakarta 1870 (Onder de allerlaatste
strophe heel klein geschreven de datum:
ïo October 1870). Dus A = het afschrift
van Atmadikara.

B is de „Serat Pranatjitra", uitgave van
de Volkslectuur serie No. 449, de tekst,
waarvan Prof. Berg een vertaling heeft
gegeven. We behoeven andere gedrukte
uitgaven niet meer te vermelden, aange-
zien zij weinig van elkaar verschillen zoo-
als Prof. Berg terecht heeft gezegd in zijn
Inleiding (bl. 11). Alleen zou ik graag wil-
len opmerken, dat de uitgave van Van
Dorp, Semarang 1888, het jaartal 1817
(=lBBB A.D.) draagt en A dat van 1776
(= 1847). (Hierover nog nader in de vol-
gende paragraaf). Dus B= de bewerking
naar welke Berg zijn boek maakte.

C is een Ms. No. 289. Op de tweede bl.
staat in Javaansche karakters: „Poenika se-
rat Pranatjitra, tedakan saking serat Pra-
natjitra jasanipoen Toewan Kohèn Seti-
war (=Cohen Stuart), babonipoen saking
karaton Soerakarta, katedak déning Raden
Pandji Soerjawidjaja, wonten ing kantor
Oenderwès (=Dept. van O. en E.) ing
nagari Batawi".

D is Ms. No. 371, keurig afgeschreven,
wellicht door een van de schrijvers van het
Museum.

Aangezien de Mss. C en D (vooral het
laatste) oneindig veel overschrijffouten
hebben en in wezen toch heelemaal niet
van elkaar verschillen, kiezen we A voor
de behandeling in dit opstel, dat door
zijn oorspronkelijkheid en in vele andere
opzichten te prefereeren is boven de
anderen.

2. Dateering van het gedicht.
Prof. Berg zegt in de Inleiding tot zijn

vertaling: „Het verhaal moet ontstaan zijn
„tusschen 1627 en 1847x); van dit laatste
„jaar dateert de door mij vertaalde tekst,

i) Soeltan Ageng (1613-1645) had in 1627 den op-
stand van den Heer van Pasi (in het Djeparasche) neer-
geslagen; in dien tijd is de Pranatjitra ontstaan, volgens
Prof. Berg.
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„die echter blijkens de inleiding op een
„ouder handschrift teruggaat. Prof. Hazeu
„was van meening (volgens mijn college-
„aanteekeningen. Ik vermoed, dat Prof.
„Hazeu inlichtingen van Javaansche ge-
leerden hierover ingewonnen heeft) dat die
„oudere tekst uit den Kartasoeraschen
„tijd (1681—1743) was, en vermoedelijk
„uit het eerste gedeelte van die periode".
Verderop in een Noot in de vertaling zegt
hij (blz. 18): „Welke gebeurtenis —een
„droom, een luchtverschijnsel?—in het
„Javaansche jaar 1776 aanleiding heeft
„gegeven tot het ontstaan van dit chro-
„nogram, is mij niet bekend; het is niet
„uitgesloten, dat men bij gebrek aan een
„markant voorval een zinledige sengkala
„heeft gemaakt".

Evenwel zou ik de aandacht willen ves-
tigen op hetgeen staat in A, laatste gedeel-
te, als het werkelijke Pranatjitra-verhaal
eindigt:

A.Z.XVIStr. 105.
Poernèng tjatoer djedjantoeranèki,
panedaké serat Pranatjitra,
ri kala woes panoelisé,
lèk Roewah kaping teloe,
Mandasija misih Dal warsi,
awaling manggakala,
éndjang tabah woloe,
goewa teroes sabdèngnata(997i),
tjaritanja sadaja moeng nedak

soengging,
déné srat Parnatjitra.

Str. 106. Nenggih ingkang karsa mangja-
sani,

Djeng Sinoewoen Praboe kaping
gangsal,

kang djoedjoeloek Soenan Soegèh,
dénja soegih kalangkoeng,
garwa poetra brana mas pitjis,
doek mangapoes roewija,
doeroeng madeg praboe,
meksih Pangéran Dipatya,
Anom Mengkoenagara dibja

poetradji,
Naréndra ing Mantaram.

Str. 107. Noelja tinedak marang kang raji,
kang Sinoehoen Praboe kaping
sapta,
noenoela renggèng karsané,
winoerjan kang panoedjoe,
binéngkasing gita kang tan wrin,
tinoelat pan tinoela,
toelèning pangapoes,
winangoen in basa djarwa,
mrih toemoentoer pakarjan ing-

kang oetami,
nak poetoe ingkang matja.

(Wat hierop volgt is voor ons van weinig
belang. Het is een piwoelang aan de lezers,
dat ze bij het lezen van het Pranatjitra-verhaal niet alleen de erotische stukken
moeten kiezen, maar de leering hieruit
zullen trekken).

De vertaling luidt:

„Voleindigd is het verhaal, het voorge-
dragene. Met het overschrijven van het
boek Pranatjitra is men gereed gekomen,
op den derden van de maand Roewah,
Woekoe Mandasija, nog in het jaar Dal,
aan het begin van de Manggakala, des
morgens ten acht ure, 1799(= 1847A.D.).
Het bovenstaande verhaal is slechts een
getrouwe copie. Wat het boek Pranatjitra
betreft,

„is hij, die het heeft laten vervaardigen,
Z.H. Pakoe Boewana V, die den (bij)naam
had van Soenan Soegih, door zijn grooten
rijkdom aan vrouwen, kinderen, schatten,
goud en geld. Toen hij het verhaal liet
dichten, had hij den troon nog niet be-
klommen, hij was nog kroonprins: Pangé-
ran Adipati Anom Mengkoenagara Soedi-
bja Radjapoetra Naréndra ing Mataram l).

„Vervolgens is het gedicht overgeschre-
ven door zijn jongeren broeder, Z.H. Pa-
koe Boewana VII. Deze had de bedoeling
het gedicht door het over te schrijven, hoog
te houden en populair te maken(?). Het
werd ontdaan van onbegrijpelijke woorden,

i) d.i. de gebruikelijke titel van den kroonprins aan
het Salasche Hof.
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gecopiëerd en gelijk gemaakt aan het oor-
spronkelijke gedicht. Het werk is in „djar-
wa"-taal gedicht, ten einde het voor altoos
een vereerd werk te laten blijven voor onze
kinderen en kleinkinderen, die het zullen
lezen."

Hieruit volgt dus, dat het gedicht is ont-
staan onder de regeering van P.8.V., toen
hij nog kroonprins was.Wij weten, dat deze
in het Javaansche jaar 1748(= 1820A.D.)
den troon besteeg, zoodat dit gedicht zeker
vervaardigd moet zijn tusschen 1788 A.D.
(toen P.8. 1V aan de regeering kwam) en
1820.

Wat zou dan het chronogram 1776 in
tekst-Berg beteekenen? Niets anders dan
een overschrijvingsdatum, evenals Raden
Atmadikara, de persoon, dieA van denoor-
spronkelijken tekst heeft overgeschreven,
het jaartal 1799heeft vermeld, de dateering
van het beëindigen van het copieeren. R.
Atmadikara is nog zoo goed, om niet al-
leen het einde van het overschrijven te
vermelden, maar ook het begin ervan, zoo-
als bij den aanvang van onzen tekst staat:

Raras roeming sarkaranira nis,
dènta peksa mangapoes poestaka,
atboetèng tyas tan wrin ing rèh,
mamrih amardi kajoen,
dinoeking don nir déja oegi,
feadajan darpa limpat,
rasikaning kidoeng,
soemengka ngangka poedjangga,
rarasing kang oekara kang pinarsoedi,
karjz wedaring kata.

Nahen nalika moerwèng kintèki,
Respati manis Rabingoelawal,
ping slikoer kasa tahoen djé,
galoengan noedjoe toeloes,
naga troesta amoedji toenggil (8971),
éndjang gatita nawa,
wit paneratipoen,
manedak soengging kéwala,
tjaritané ni rara Mendoet ing Pati,
doek anèng Wiragoenan.

Het is allicht te begrijpen, dat een over-
schrijvingsdatum met de vervaardiging
van het gedicht niets te maken heeft. Zoo
zien we ook in het begin van Serat Pranatji-
tra uitgave Van Dorp Semarang, 1888, het
volgende:

Poerwaning rèh rinenggèng hartati,
ing ri soekra paing ping tjatoer wlas,
Rabingoelakir sasiné,
warsa Wawoe loemakoe,
sinengkalan pandita toenggil,
pangèstinirèng njata (7181 of 1817=

1888 A.D.),
kang pinoerwèng kidoeng,
djadjantoeran Pranatjitra,
lawan Rara Mendoet tawansaking Pati,
doek djaman ing Mataram.

Het is dus hetzelfde jaartal als van het
in druk verschijnen. Het is daarom aan te
raden bij het lezen van gedichten, in het
bijzonder van na den na-Kartasoeraschen
tijd, de uiterste voorzichtigheid aan den
dag te leggen en niet zonder meer het ver-
melde jaartal als de dateering van het ge-
dicht aan te nemen, vooral wanneer de
naam van den dichter niet vermeld staat.

Als een ander voorbeeld hiervan kunnen
we nog nemen den aanvang van de Serat
Tjentini'):

Poerwaning rèh manising paloepi,
Respatyèndjang noedjwa gatitasta,
Roewah ping tigalikoeré,
ing Dal mangsa Kasèkoe,
sinengkalan atata resi,
apan amoelang djalma (5771),
ninggih kang dinapoer,
amarna rikang tjarita,
doek prang Giri awoesana soring djoe-

rit,
temah kitané bedah.

Wanneer we weten, dat de serat Tjentini,
volgens de Serat Saridin alias Winters
Javaansche Zamenspraken, 2) vervaardigd is

i) Uitgave Bat. Gen. dl. i en 11, 1912
2) Deel 1, 1911, blz. 355.
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door een zekeren R. Ng. Ranggasoetras-
na tijdens het kroonprinsschap van den
lateren P. B.V 1), dan zijn we geneigd om
te zeggen, dat het chronogram 1775, dat
onder de regeering valt van P.8.V11 (1758
—1788 of 1830—1858 A.D.) toch niet
juist is, om niet te spreken van een valsch
jaartal.

Zoo kunnen we verder gaan en nog meer
voorbeelden aanhalen, vooral uit den te-
genwoordigen tijd, zooals de Rangka-ang-
rong, Bambang-Dwihasta2 ), etc, boeken,
die ten onrechte toegeschreven zijn aan
Ranggawarsita, ten einde meer lof aan de
naam van den grooten dichter toe te
zwaaien, maar tegelijkertijd ook uit com-
mercieel oogpunt uitgegeven, waardoor de
heele Javaansche litteraire wereld in groote
beroering werd gebracht3).

3. Verschillen tusschen de Hss.
en tekst-Berg.

Dr. Hooykaas zegt in zijn bespreking4),
dat het „omwerken veelal niet anders (was)
dan een eigenmachtig omzetten van de
volgorde der woorden, van de maat der
zangen. De inhoud werd op den voet ge-
volgd; zoodoende moest wel iets ontstaan,
dat menigmaal gewrongen en minder dui-
delijk is".

Gaan we nu na, hoever de veranderin-
gen zich uitstrekken. Door vergelijking
van de verschillende Mss. en de uitgave
van Van Dorp en die van de tekst-Berg, is
het ons gebleken, dat de inhoud in alle
teksten vrijwel dezelfde is.

In vorm en taal van het gedicht is echter
verandering aangebracht. De wijziging in
tembang ziet er als volgt uit:

Ms. A.
I. Dandang goela 99—2 5) 97 str.

11. Kinanti 97 str.
111. Sinom 26 str.
IV. Poetjoeng 50 str.
V. Pangkoer 28 str.

VI. Gamboeh 135 str.
VII. Balabak 16 str.

VIII. Asmarandana 81 str.
IX. Megatroeh 58 str.
X. Midjil in str.

XI. Maskoemambang 132 str.
XII. Pangkoer 79 str.

XIII. Poetjoeng 60 str.
XIV. Wirangrong 48 str.
XV. Doerma 72 str.

XVI. Dandang goela 114—10= 104 str.

tekst Berg (B).
I. Dandang goela 36—65) = 30 str.

11. Asmarandana 42 str.
111. Gamboeh 59 str.
IV. Djoeroedemoeng 15 str.
V. Kinanti 59 str.

VI. Dandang goela 33 str.
VII. Sinom 27 str.

VIII. Poetjoeng 40 str.
IX. Doerma 31 str.
X. Gamboeh 65 str.

XI. Sinom 26 str.
XII. Kinanti 33 str.

XIII. Balabak 13 str.
XIV. Asmarandana 44 str.
XV. Dandang goela 30 str.

XVI. Megatroeh 51 str.
XVII. Midjil 58 str.

XVIII. Sinom 43 str.
XIX. Maskoemambang 62 str.
XX. Kinanti 59 str.

XXI. Pangkoer 35 str.
XXII. Poetjoeng 62 str.

XXIII. Girisa 11 str.
XXIV. Midjil 29 str.
XXV. Doerma 38 str.

XXVI. Pangkoer 33 str.
XXVII. Dandang goela 36 str.
XXVIII. Sinom 41 str.

XXIX. Pangkoer 54—1= 53 str.

i) Deze dateering van de Tj. is ook bevestigd door
de mondelinge overlevering; Javanici als R. Wiradat en
R. Rg. Wirawangsa, redacteur b/d Volkslectuur, zijn
zooals ze mij mededeelen, het ermee eens.

2) Uitgave vanTan Khoen Swie, Kediri, respectievelijk
1926 en 1927.

3) Men zie de boekbespreking in Sedyatama gedurende
het jaar 1929.

4) Djawa no. 6, 1930, blz. 245.
5) Strophen, die niets met het verhaal te maken

hebben en die dus weggelaten kunnen worden.
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Uit dit overzicht maken we op, dat de
zangen, die voor den bewerker te lang
schijnen, zooals Zang I, 11, VI, VIII, X,
XII, XIV, XV en XVI van A, onderver-
deeld zijn in verschillende „tembangs" met
een kleiner aantal strophen, die te zamen
zoo ongeveer den oorspronkelijken Zang
uitmaken. Een uitzonderingop dezen regel
maakt:

Zang V, oorspronkelijk Pangkoer, ver-
anderd in Doerma in B, een zangwijze die
thans meestal dient ter afwisseling van
Pangkoer 1).

En verder in A:
Zang 111 Sinom, oorspronkelijk 26 str. in B
27 str. (tusschen Z. VII en VIII in B is in
B een strophe ingeschoven). Z. IV Poe-
tjoeng van 50 str., B heeft 40 str.

str. 3 t/m str. 7 is verkort tot 4 str. Ver-
der zijn verkort de op- en aanmerkingen
van de vrouwen op den weg, waarlangs
Pranatjitra liep.

Z. VII Balabak van 16 str. wordt 13 str.
De inhoud ervan is in B veranderd. Ter-
wijl A vrij gepeperde grappen bevat,
zijn deze in B min of meer onschuldig
van aard.

Z. VIII Asmarandana van 81 str. wordt
44 en Dandang goela 74 str. De wangsa-
lan bij de liefdesuiting van Pranatjitra
en ook die van R. Mendoet zijn
veranderd.

Z. IX Megatroeh van 58 str. verkort tot 51
str. door verandering of weglating van
eenige gedeelten.

Z. XI Maskoemambang van 132 str.
wordt verkort tot 62 str. Een heel stuk
is weggelaten, en wel het realistische,
erotische gedeelte, de ontmoeting van
Pranatjitra en R. Mendoet in haarkamer.

Z. XIII Poetjoeng van 60 str. wordt met
eenige fantasiestrophen 62 str.

A prima vista beschouwd zijn de ver-
anderingen niet van zooveel belang. De
wijzigingen van de maten, de weglating der
erotische gedeelten en de voor den om-
werker „saroe"-woorden zijn eenerzijds
wel te apprecieeren, omdat het herschapene
werk daardoor „leesbaar" wordt gemaakt
tot lectuur voor het volk in het algemeen.
Ware het slechts hierbij gebleven! Want de
wijzigingen strekken zich niet alleen uit
tot het bovenvermelde, maar ook aan de
verandering van de „pedotan" 2), de taal
en stijl van den oorspronkelijken dichter,
heeft hij zich schuldig gemaakt.

Ten aanzien van de „pedotan" heeft de
omwerker een andere manier ingevoerd, die
voor den tegenwoordigen tijd voor mooi
en juist geldt 3). Of deze daad wel waardee-
ring mag oogsten is nog de vraag. Een
strenge toepassing van het „pedotan"-systeem, wat voor de hedendaagsche Ja-
vaansche gedichten één van de voornaamste
eischen is, vinden we in werken uit den
tijd van om en bij 1820 niet 4), en m.i. ook
niet vóór den moh. Mataramschen tijd,
toen matjapat-maten in het Middel-Ja-
vaansch werden ingevoerd 5). Deze strenge
toepassing van de „pedotan" meenen we
pas later ingevoerd te zien, en wel in den
tijd van Ranggawarsita met zijn tijdgenoo-
ten: M.N. IV e.a. Hoewel we dit als een
hoogere trap van ontwikkeling in de Ja-
vaansche dichtkunst mogen beschouwen,
mag het al of niet voorkomen hiervan niet
als maatstaf van beoordeeling gebezigd
worden bij werken van vóór Rangga-
warsita.

!) Zie „Patokaning njekaraken" van M. Hardjawi-
raga, Volkslectuur serie no. 725, blz. 96. Deskundigen
op het gebied van de Javaansche zang merken echter op,
dat de formuleering in de „Patokaning njekaraken"
n°g niet heelemaal juist is. Weliswaar zijn de maten
Pangkoer en doerma tegenwoordig veelal door elkaar
gebruikt (vooral in oorlogsscènes), doch als men in
aanmerking neemt, dat de eerste maat 10 soortenzangwij zen heeft en de tweede 5, dan kan men zich wel
voorstellen, dat formuleering van het gebruik dezer beidematen nooit precies kan zijn. Een fijngevoelige dichter

echter weet, welke van de twee hij bij een speciaal
geval kiezen moet.

2) De pedotan is de verdeeling van een tembang-
regel in verschillende deelen voor de rustpozen bij het
zingen, b.v. Pamedaré/wasitaning ati, tjoemantaka/an-roe
poedjangga, dahat moeda ing batiné (Uit Woelangrèh,
beginstrophe).

3) Zie „Patokaning njekaraken" blz. 17 en vlg.
4) R. Wiradat heeft mij hierop attent gemaakt.
5) De doorProf. Berg algemeen toegankelijk gemaakte

Rangga Lawé is een goed voorbeeld; verder: Kidung
Sunda, Kidung Pamancangah.
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Heeft de omwerker het oorspronkelijke
gedicht door eenige veranderingen aan te
brengen in de „pedotan" reeds een ander
aanschijn gegeven, vreemder ziet het er
uit, nu taal en stijl ook aangetast zijn.

De inhoud heeft hij, gelijk boven is ge-
zegd, niet alleen in haar geheel, maar ook
voor het grootste gedeelte gevolgd, zin
voor zin, maar dan ook met verdraaien,
omzetten en verwisselen van woorden of
door er andere voor in de plaats te zetten,
vooral wanneer door verandering van
dichtmaat andere eischen van „goeroela-
goe" en „goeroewitjalan" werden ge-
steld. Desniettegenstaande kunnen we
nog oude, oorspronkelijke passages aan-
wijzen, vooral waar de paralleltembangs
in A en B vrijwel met denzelfden zin be-
ginnen. Duidelijkheidshalve plaatsen we
hier het volgende:

Ms. A.
Z. I. str. 3 begint met:

Abdi djoeroetjitra anengrani,
Z. 11. Waoe Ni Rara Mendoet,
Z. 111. Sigegen ingkang kotjapa.
Z. IV. Jata waoe lampahira Kéntol Bagoes,
Z. V. Pangkoer, Kadya gabah inginteran,
Z. VI. Jata Kjai Toemenggoeng,
Z. VII. Soen goegoeritdjedjakanéwong ing

Ngemplak, kaplaké,
Z. VIII. Sadaloe tan antoek goeling,
Z. IX. Jata waoe Pranatjitra lampahipoen,
Z. X. Titi tamat soerasaning toelis,
Z. XI. Titi sonja lirnja wajah sirep djanmi,
Z. XII. Pangkoer. Noelja waoe Pranatjitra,
Z. XIII. Rara Mendoet kalangkoeng ngoe-

ngoening kalboe,
Z. XIV. Wirangrong. Tan winarna solah-

nèki,
Z. XV. Asoesoembar sira Bagoes Prana-

tjitra,
Z. XVI. Tan tjinatoer Ki Djaka Pangasih,

B. tekst-Berg.
Z. I. str. 7,

Abdi djoeroetjitra amoerwani,
Z. V. Waoe Ni Bok Rara Mendoet,

Z. VII. Sigegen datan winarna,
Z. VIII. Jata waoePranatjitra lampahipoen,
Z. IX. Doerma. Wong kang maroeng kadya

gabah inginteran,
Z. X. Kotjapa Ki Toemenggoeng,
Z. XIII. Soen anggoerit djadjakané wong

ing Ngemplak, kaplaké,
Z. XIV. Saratri tan antoek goeling,
Z. XVI. Jata waoe Pranatjitra lampahipoen,
Z. XVII. Ri sampoening anoepiksa toelis,
Z. XIX. Titi joni sareng wajah sirep djan-

mi,
Z. XX. Kinanti. Ki Pranatjitra toemandoek,
Z. XXII. Jata waoe Rara Mendoet lang-

koeng ngoengoen,
Z. XXIII. Girisa. Tan tjinatoer solahira,
Z. XXV. Pranatjitra waoe ing sawidjilira,
Z. XXVII. Data tita Ki Djaka Pangasih,

(Ik acht het overbodig om verder een
korte inhoud te maken van de zangen; de
lezer wordt verwezen naar „Pratélan ka-
wontenaning boekoe-boekoe", Uitgave
van het Bat. Gen. 1920, deel I, blz. 361.
En verder naar het voorbericht van de
Serat Pranatjitra, uitgave van Van Dorp,
Semarang 1888, waarin een korte inhoud
van het gedicht : s opgenomen).

Hoever de inwendige wijziging van de
taal gaat, kunnen we ons voorstellen, wan-
neer we hier eenige strophen van het
begin van het Pranatjitra-verhaal nemen:

Ms. A.
Zang 1.

3. Abdi djoeroetjitra anengrani,
tjaritalit rèmèh tinemboengan,
lagja karsané kang angrèh,
moendoet tjarita doesoen,
saking wadya soedra mèt boedi,
ngalaja ngoepadjiwa,
ambabarang tjaloeng,
andongèng sarwi anggambang,
angaloedroeg kopjah njamatira kenti,
aran Ki Patragoena.

4. Kang tjarita pinaringken tjarik,
kinèn dadyaken serat wawatjan,
ing dasih kang tampi sèrèn,
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kinarja tjagak ngantoek,
ala nganggoer kalaning latri,
tinimbang lan pagoejwan,
ngoer matjaa lotoeng,
lilingsèn karsanira sang,
amepeki sanadyan dongèng pan dadi,
amoewoehi kagoengan.

5. Ingkang mangka poerwaningpaloepi,
tjaritané wong ambarang gambang,
doek ngoeni djaman kartané,
nagari ing Mataroem,
pandjenengan Kangdjeng Sang Adji,
ingkang Sinoehoen Soeltan
Agoeng ing Mataroem,
karta kartining nagara,
sawoesira bedahé nagari Pati,
katah djarahanira.

6. Kang katjandak lanang dèntjekeli,
kang wadon toewa nom binojongan,
woes kabekta sadajané,
katoer radjèng Mataroem,
brana èstri sinoeng wadyadji,
Toemenggoeng Wiragoena goeng

gandjaranipoen,
artèstri lawan boesana,
samana woes tentremardjaning nagari,
jata ingkang winarna.

7. Ki Toemenggoeng Wiragoena neng-
gih,

kang kinarja djedjering tjarita,
Ki Toemenggoeng wibawané,
wantjinira woes sepoeh,
nanging dèrèng loengsé ing kardi,
sarira maksih rosa,
koewat ngembat lawoeng,
sih poepoek pawakanira,
dé katingal sepoehira djeng Kijahi,
kagégé goetoek wadja.

B. tekst-Berg.
Zang 1.
7- Abdi djoeroetjitra amoerwani,

tjaritalit rèmèh tinemboengan,
saking karsané sang radjèng,
moendoet tjarita doesoen,

saking dasih soedra mèt boekti,
ngalaja ngoepadjiwa,
ambabarang daloe,
andongèng sarwi anggambang,
angaloedroeg kopjahé njanjamatkendi,
wasta Ki Patragoena.

8. Kang tjarita sinoengken mring tjarik,
kinèn anrapaken moenggèng karas,
mring abdi kang tampi sèrèn,
kinarja awon nganggoer,
tjagak arip kalaning ratri,
tinimbang lan pagoejwan,
leng matjaa lowoeng,
mamrih oendaking kagoenan,
nadyan dongèng rèmèh toer dadi

wimboehing,
kagoengan srat sang Nata.

9. Kang winarna ing kawi gantjaring,
kanda djanma ambabarang gambang,
doek ngoeni djaman kartané,
nagari ing Mataroem,
pandjenenganira Narpati,
Sinoehoen Kandjeng Soeltan
Agoeng rikalèkoe,
karta kartining nagara,
sawoesira bedahé pradja in Pati,
katah djarahanira.

10. Djanma lanang wadon gedé tjilik,
toewa anom sami binojongan,
kinoeras brana artané,
katoer Natèng Mataroem,
ginandjarken mring para dasih,
Toemenggoeng Wiragoena,
goeng gandjaranipoen,
artèstri lawan boesana,
samana woes tentrem ardjaning na-

gari,
jata ingkang kotjapa.

11. Waoe Kjai Toemenggoengkang dadi,
boeboekané djinedjer ing kanda,
doek samana ing wantjiné,
sampoen kapara sepoeh,
nanging dèrèng loengsé ing kardi,
sarira misih rosa,
koewat ngembat lawoeng,
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pawakan poepoek sembada,
dé katingal sepoehira Djeng Kijahi,
kagégé goegoeh wadja.

Zoo moet iets ontstaan, dat er geheel
anders uitziet dan het oorspronkelijke
gedicht. Deze daad van den omwerker is
eenerzijds wel te apprecieeren, omdat gelijk
boven is gezegd, het gedicht „voor het al-
gemeen" leesbaar wordt gemaakt, doch be-
schouwd van den literairen kant: een mis-
daad, die echter gedeeltelijk is goedgemaakt
door zijn rede bij den aanvang van de
Serat Pranatjitra tekst B:

Zang i.
2. Ngoeni sampoen tinrapken ing toelis,

nanging taksih katah kang koetjiwa,
ing basa miwah lagoené,
toewin katah kang saroe,
karja wigihira kang sami,
arsa wrin kandanira,
soemarma winangoen,
rinatjoed rerengkedira,
sinalinan oekara mamrih madyaning,
krama kinoeswèng tembang.

3. Pinapantes ing sabangkit-bangkit,
mrih roentoeting loekita soepaja
jèn kasidèn ing tandoeké,

enz.
Prof. Berg's vertaling luidt *):

„2. Vroeger is het al eens schriftelijk
vastgesteld. Veel is er toen onbevredigend
in gebleven wat taal en maat betreft, en
talrijke platheden ergerden hen, die het
verhaal willen leeren kennen. Dus is het
herschapen, van onkruid gewied, van uit-
drukking gewijzigd, in dichtmaat gesteld:
naar een juisten maat van goeden vorm is
gestreefd.

„3. Zooveel mogelijk is het gefatsoe-
neerd en op de harmonie van den zin is
gelet, opdat het zoo het doel bereikt
mocht zijn, etc."

Welk gedeelte is nu het oorspronkelijke
Pranatjitra-verhaal? Door tekstvergelijking
zijn we tot de conclusie gekomen, dat het
begint:

in B met str. 8, Abdi djoeroetjitra, etc.
in A met str. 3

en eindigt:
in B met één na de laatste str.
in A met str. 104 van den laatsten

Zang. Wat ervoor of erna geschreven is,
is toevoegsel van latere overschrijvers
of bewerkers.

Het heeft er allen schijn van, dat de
omwerker van Pranatjitra vermeent, zich
de meerdere te mogen achten van den ori-
gineelen dichter, en de vrijheid neemt, om
wijzigingen aan te brengen, aangezien er
z.i. nog veel aan het gedicht hapert. R.
Wiradat is van meening, dat de bewerker
van Pranatjitra mogelijk iemand van Ma-
dioen is met name M. Ng. Kramaprawira
(±1860), naar verluidt de eerste man-
trie goeroe aan één van de gouvt. scho-
len van Madioen. Van zijn hand zelf zijn
verschenen: Serat bantah kekalih, Oema-
jonfal, Petikan èlmoe boemi, Watjan. (Zie
Pratélan kawontenaning boekoe-boekoe
Museum, dl. 11, blz. 510). Of deze man
wel de bedoelde persoon is, die den tekst
van Pranatjitra heeft gewijzigd, eischt een
nader onderzoek.

De Pranatjitra, uitgave van Van Dorp,
Semarang 1888, herzien door O F. Winter
Sr., en onder toezicht van M. Kartasoe-
brata, kan ons leiden tot de veronderstel-
ling, dat de bedoelde bewerker deze Kar-
tasoebrata is geweest. Deze persoon ech-
ter kan o.i. zelf geen goede tembangs ma-
ken, gebleken uit de beide stuntelige, strak-
stroeve strophen, die ingelascht zijn in de
inleiding (in tekst B ± tusschen str. 9 en 10).
Tot het bewerken van de Pranatjitra, zoo-
als het gedicht thans eruit ziet (tekst B)
achten wij hem niet in staat. Zoo goed als
zeker mag gezegd worden, dat de bewerking
vóór 1888 is geschied, dus niet door dezen
Kartasoebrata.i) Pag. 18 van zijn vertaling.
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Hoe gebrekkig het origineele gedicht
ook mocht schijnen in de oogen van den
bewerker, de mondelinge overlevering en
de meeningen van Javanici *) bevestigen
het feit, dat het juist niet voor B onderdoet,
ja zelfs van superieure kwaliteit is. Dit
heeft alweer zijn bekrachtiging hierin, dat
opSoerakarta het „levende" Pranatjitra-ver-
haal, dat door troubadours en ouderen aan
kinderen op zingende manier wordt ver-
teld, hetzelfde is als wat in onze Mss. staat,
één van de redenen ook wellicht, waarom
de Volkslectuur-uitgave niet zooveel op-
gang heeft kunnen maken. Vooral twee
strophen zijn geliefde rerepèns 2), die men
pleegt te zingen; ze zijn in het oorspronke-
lijke gedicht in Dandang-goela opgesteld,
doch staat in tekst B veranderd respectie-
velijk in Sinom (Z. XXVIII str. 17 en 19)
en in Pangkoer (Z. XXIX. str. 20). Deze
beide strophen staan in D om aandacht te
trekken geheel afzonderlijk uit het verband
genomen, op de eerste blz. en luiden als
volgt:

Rerepèn Rara Mendoet
Sekar Dandang gendis.

Rara Mendoet sindjangnja goering-
sing,

kekembené djingga pinarada,
kentjana sengkang bapangé,
tjoendoek angkrèking menoer (wel-

licht met schrijffouten),
Pranatjitra sekaring gambir,
binekta dateng Mentaram,
tinalènan sampoen,
binanda ing tjindé kembang,
tjinengkalak pring toetoel widjil sa-

king Kaliadjir,
amirong kampoeh djadjingga.

Ki Toemenggoeng Wiragoena ikoe
(wellicht schrijffout),

arsa anelasi doewoeng dalem toemim-
bal loek sanga,

Ki Djikdja ikoe tanggoehé,
sinoedoeken djadjanipoen,
moeroep moempjar loediranèki,
Rara Mendoet karoena,
sesambat mlasajoen,
Adoeh kakang Pranatjitra,
lamoen mati loewang sidji wong loro

pada ngenggoni,
Lara Mendoet lan Pranatjitra.

De goeroewitjalan3) in beide strophen is
niet juist, daarentegen vinden we hier een
aardig voorbeeld van een paar zangwijzen
uit den volksmond, die niet al te zeer let op
goeroewitjalan, tengevolge van de veelvul-
dige overname van den een van denander4).
Deze beide strophen zijn respectievelijk
gelijk aan Z. XVI str. 50, 82 en 83
(in den tekst van het hs.), alle in Dandang
goela.

B. Str. 50. Rara Mendoet asindjang goe-
ringsing,

kembenira djingga pinarada,
kentjana sengkang bapangé,
tjoendoek anggrèk lan menoer,
Pranatjitra sekaring gambir,
binekta mring Mataram,
tinalènan sampoer,
binanda in tjindé kembang,
tjinengkalak pring toetoel ing Ka-

liadjir,
amirong kampoeh djingga.

Str. 82. Wiragoena waoe anelasi,
doewoeng dalem panimbal loek

sanga,
Ki Djikdja ikoe tanggoehé,
sinoedoek djadjanipoen,
moeroeb moentjar loediranèki,
Pranatjitra glangsaran,
sambat Rara Mendoet,

i) Meeningen van R. Wiradat en R. Rg. Wirawangsa.
2) Zangen, die gewoonlijk uit het hoofd wordengezongen.
3) D.i. het aantal lettergrepen in elke versregel.
4) Men vergelijke met de alombekende:

Semoet ireng anak-anak sapi, kebo bongkang anjabrang
kali bengawan, kéjong gondang satjarak soengoeté, timoen
woekoe gotong woloe, Soerabaja gègèr kepati, ana wong
ngojak matjan, ketjandak diwadahi boemboeng, ngaloen-
aloen Kartasoera ana gadjah metatjinantjang wit sidagoeti,
patiné tjinèkèr ing ajam (trondol).
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lah agé sira noesoela,
soen antèni ing bangoenpangarib-

arib,
doch mirahé poen kakang.

Str. 83. Rara Mendoet karoena mlasasih,
mjarsa lamoen Pranatjitra loenas,
tinoewek ing pandapané,
marang Kjai Toemenggoeng,
woes angekes sedya bélani,
Rara Mendoet karoena,
kakang miloe lampoes,
labeté tresna ing dika,
loewang sidji wong loro bareng

ngenggoni,
andika lawan koela.

Deze beide laatste str. zijn door elkaar
gegooid, een stuk van de eene en een
gedeelte van de andere vormen een nieuwe
rerepén. Later is mij ook medegedeeld, dat
deze rerepèn evenzeer bekend is in andere
streken buiten het gewest Soerakarta, waar-
uit men dus kan opmaken, dat het Prana-
tjitra-verhaal niet alleen op Sala in omloop
is geweest of gebleven.

4. Kenmerken van het Pranatjitra-
gedicht.

In meergenoemd: „Een Javaansche Tris-
tanfiguur", wordt de nadruk vooral gelegd
op de realistische wijze van bespreking in
het gedicht. De Heer Kats heeft als grond
van zijn bespreking den tekst genomen van
de uitgave van VanDorp 1888.Dat het werk
realistisch is, is waar, maar veel hiervan is
echter in deze redactie en ook in de
latere gedrukte uitgaven verloren gegaan,
als we den tekst vergelijken met die van
de hss.

Als een enkel voorbeeld van wat in de
gedrukte redactie veranderd is, geven we
hier de „pasarscène", die in B vrij sterk
gewijzigd is (B Z. IX str. i/m 12, Tekst
A Zang V str. 1 t/m 19).

Na een vloed van scheldwoorden te heb-
ben geuit, gaan de „bakoel proendjang"
en de „bakoel prada" elkaar te lijf. Kjai

Tanda (marktmeester) komt en scheidt de
beide vechtende vrouwen van elkaar. Nog
waren zeniet rustig, konden ze niet op haar
plaatsen blijven. Ze vloeken weer tegen
elkaar, en dan:

A. zang V. str. 13, dichtmaat
Pangkoer.

Noeljarsa paran pinaran,
Kjai Tanda anikep saking woeri,
anggrondjal emèh maroetjoet,
sami mempeng kalihnja,
kapandjingan iblis lanat ngaroe biroe,
kakoe tyasira Ki Tanda,
kalihé dipoenamboengi.

14. Mèsem angoejeg joedara,
ih, wong iki tan kena di(ng)go betjik,
gja ginèrèt kalihipoen,
winangsoelken gjanira,
Kjai Tanda sarwi ngoetjap masra

masroe,
noedingi kalawan rotan,
Do, mengko takamboeng maning.

15. Karo pada nora kaprah,
gawé roesoeh nèng waroeng oeleng

sami,
wong liwat pada rineboet,
toer ta doeroeng karoewan,
jèn demena kang liwatmarang sirèkoe,
angoer ta akoe kéwala,
reboeten pasti noeroeti.

16. Kalihé maleroek éwa,
èsmoe adjrih dadya toemoengkoel

nangis,
kotjapa gègèring waroeng,
bangsat ambaroeng sinang,
anaramboel boedjang pitoe pareng

ngreboet,
sroe gègèr oeleng-oelengan,
tanboeh lor kidoel mjang woeri.

17. Wong dol dawet tjao srebat,
ronde tahoe roedjak legi mjang ebir,
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roedjak gobèt djenang grendoel,
saté koepat baléndrang,
roedjak tjrobo wédang tape samja

goegoep,
tinoendjang wong adol anda,
adol pring djaran noetoeti.

18. Bangsat ngoetil ngamboel samja,
pinggan soeroe mangkok sami dèn-

ambil,
wong dol wade djarit saroeng,
loemajoe salang toendjang,
wong préjalan kotjar katjir doewiti-

poen,
rineboetan marang bangsat,
Kjai Tanda gja noeloengi.

19. Bangsat kang samja angrajah,
gineboegan kang tjelak dèndjedjegi,
wong ngoetil samja loemajoe,
adjrih marang Ki Tanda,
jata waoe bangoné Ni Rara Mendoet,
dasaré kongsi apadang,
katoendjang wong gègèr sami.

De vertaling luidt aldus:
„Ze staan op het punt om naar elkaar

toe te gaan. De marktmeester omvat bei-
den van achteren; ze gaan te keer en raken
bijna (uit zijn omarming) los: beide vrou-
wen zijn wild, ze zijn als bezeten door
Satan, die haar verbijstert. De marktmees-
ter, die geen raad meer weet, zoent beiden
herhaalde malen af.

Grinnekend betast hij haar borsten:
„Och, deze menschen leeren het nooit".
Hij sleurt beiden weg, en brengt ze terug
op haar plaatsen. De marktmeester spreekt
streng, terwijl hij met de rotan dreigt:
„Nou, ik zal jullie nog meer afzoenen.

En het is ook zoo ordinair, om herrie te
schoppen op de passer, en te plukharen.
Jullie vechten om een voorbijganger; het
is niet eens zeker, of die voorbijganger
jullie wel wil hebben. Julliekunt beter om
mij vechten, ik zal jullie verlangens zeker
bevredigen".

Beiden kijken beteuterd, vol minach-
ting. letwat bevreesd als ze zijn, zitten ze

gebogen te huilen. Nu wordt verteld van
het gedrang, zeven zakkenrollers gaan te-
gelijkertijd aan het werk. Er ontstaat
een tumult, en men weet van geen noord
of zuid ofachter meer.

Dawet-verkoopers, tjao-, srebat-, tahoe-,
roedjak legi-, ebir-, roedjak gobèt-, djenang
grendoel-, saté-, koepat-, baléndrang-,
roedjak tjrobo-, wedang tapé-verkoopers
raken verward, ze loopen pardoes tegen
een ladder-verkooper op, terwijl de bam-
boe- en paarden-verkooper daarop volgen.

Stelende dieven mengen zich in het ge-
drang, kopjes en lepels en schotels nemen
ze weg; de kam- en saroengs-verkoopsters
gaan hals over kop op de vlucht, het geld
van de geldwisselaarster wordt rondge-
strooid en weggenomen door de dieven.
Kjai marktmeester komt te hulp.

De roovende dieven worden afgeranseld,
de dichtsbijzijnden geschopt. De dieveggen
slaan op de vlucht, bevreesd voor den
marktmeester. Op dat oogenblik wordt
het stalletje van Rara Mendoet zichtbaar,
door het tumult van menschen."

Wij zouden nog meer gedeelten uit ons
gedicht, die we in tekst B niet of wel
gewijzigd vinden, kunnen aanhalen, doch
de beperkte plaatsruimte leent zich daar
niet voor.

Dit realisme is zoover doorgevoerd, dat
de erotische gedeelten wel te realistisch
zijn, althans in den oorspronkelijken tekst
van de hss.

In de gedrukte redacties zijn deze stuk-
ken grootendeels weggelaten. Het is on-
doenlijk om deze gedeelten hier te verta-
len. Ik merk alleen op, dat van deze scènes,
vooral de ontmoeting van Pranatjitra en
Rara Mendoet in haar kamer, de beschrij-
ving meesterlijk is.

De auteur schijnt in zijn beschrijvingen
volledig te willen zijn. Men vindt in het
verhaal een encyclopaedie van termen bij
het hanengevecht, een woordenboek van
scheldwoorden, een receptenboek van Ja-
vaansche gerechten, enz. Hierbij is de
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beschrijving tot in de kleinste kleinigheden
uitgewerkt.

De taal en stijl van het gedicht, tenmin-
ste van den tekst in de hss. is soepel. De
auteur bezigt de z.g. „oekara tjatoer" (lett.
spreektaal-zinnen), een manier van dichten
die sedert de laatste tientallen jaren uit
onze literatuur schijnt verdwenen te zijn.

De zinnen zijn eenvoudig, niet al te
langdradig, zonder veel opsmuk en zoete
bluf van Kawi-woorden, — den poëtaster
en kunstdichter eigen—, zoodat het werk
gemakkelijk begrepen kan worden. Maar
waar het op belangrijke gedeelten aan-
komt, daar is het een lust dezen dichter
met dit talent te lezen of aan te hooren.

De auteur schijnt aan bepaalde maten de
voorkeur te geven. Wanneer we ons sche-
ma (par. 3) in oogenschouw nemen, dan
merken we op, dat in den oorspronkelijken
tekst de zangen in de versmaat: Dandang
goela, Kinanti, Gamboeh, Midjil en Mas-
koemambang veel strophen hebben.

Er is bepaald verschil tusschen de be-
werkte redactie en den oorspronkelijken
tekst, maar vooral in de juistheid van de
beschrijving van karaktereigenschappen
van de handelende personen. Zeker kun-
nen we zeggen, dat van litterair stand-
punt bezien het peil van de Pranatjitra in
zijn nieuwbakken gedaante een heel eind
beneden dat van de oorspronkelijke is.

5. De dichter van de Pranatjitra.
De serat Saridin (blz. 354) schrijft Pra-

natjitra toe aan een zekeren Rangga Dja-
noer uit den Kartasoeraschen tijd. Deze
mededeeling kan niet als bewijsmateriaal
dienen, aangezien ze tegengesproken wordt
door de dateering van het gedicht zelf (zie
par. 3).

Kunnen we dan werken aantreffen die
uit denzelfden tijd dateeren en die over-
eenkomst vertoonen met Pranatjitra?

We meenen, dat de Tjentini, het acht-
deelige boek (volgens mondelinge overle-
vering 10 deelen, doch de laatste twee dee-
len zijn nog nooit in druk verschenen)

wèl verondersteld mag worden van dezelf-
de hand te zijn als de Pranatjitra.

Resumeeren we de kenmerken van het
Pranatjitra-gedicht:

i. De beschrijving is realistisch.
2. Het bevat realistische en sterk-ero-

tische stukken.
3. De dichter behandelt de onderwer-

pen tot in de finesses.
4. De voorkeur voor bepaalde maten.
5. Het gebruik van de „oekara tjatoer".

Kunnen we deze kenmerken in de Tjen-
tini terugvinden ? Het antwoord is be-
vestigend.

1. De beschrijving in de Tjentini van
de lotgevallen van Sèh Amongraga is le-
vendig.

2. Aan erotische stukken ontbreekt het
in de Tjentini geenszins.

3. In de Tjentini vindt men gegevens
over alles: maten, gendings, medicijnen,
filosofie tot in de kleinste kleinigheden,
etc.

4. Ook in de Tjentini vindt men, dat
bepaalde maten zeer veel strophen heb-
ben, b.v. in dl. I en 11, telt Dandang goela
17, 110, 337, 122, Kinanti: 23, 19, 98, 309;
Midjil: 443; Gamboeh: 23, 24, 108, 85.

Tjentini deel 111 — IV, Dandang Goela
299, 285; Kinanti: 305, 27, 121; Midjil:
99, 38; Gamboeh: 40, 32.

Tjentini deel V — VI, Dandang Goela,
10, 184, 136, 20, 20; Kinanti: 10, 57, 24,
15, 20, 20, 21, 20, 21; Midjil: 10, 70, 20,
109, 19, 26, 22; Gamboeh: 19, 10, 19,
20, 24, 21.

Tjentini deel VII— VIII, Dandang Goe-
la: 20, 29, 2i, 35, 24, 23, 108, 20; Kinanti:
21, 24, 20, 33, 2i, 34, 31, 36; Midjil: 39, 40,
18, 43; Gamboeh: 24, 19, 36, 20, 24.
Zie Pratélan Kaw. Boekoe-boekoe Mu-
seum 11, bl. 322 e. vl.
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5. De stijl in de Tjentini is eveneens:
„oekara tjatoer" en dit neemt eiken twijfel
weg, dat het niet van dezelfde hand zou
zijn als Pranatjitra.

De Tjentini is volgens de Serat Saridin
alias Winters Jav. Zamenspr. deel I door
R. Ng. Ranggasoetrasna geschreven (zie
Par. 2) een van de schrijvers van den
Kroonprins Soenan Soegih, de latereP.B.V.
Aangezien volgens de hss., het Pranatji-

tra gedicht vervaardigd is tijdens het kroon-
prinsschap van P. B. V, zoo zouden we
willen veronderstellen, dat de redacteur
van onze Pranatjitra dezelfde is als die van
de Tjentini, R. Ng. Ranggasoetrasna.

Of deze veronderstelling waarheid be-
vat, is nog de vraag; hiertoe is noodzake-
lijk een nader onderzoek op Sala zelf, door
navraag te doen bij verschillende oude
menschen en Javanici, die er gelukkig nog
zijn.
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EEN EXPERIMENT IN DE
MADOEREESCHE SCHOLEN.

Wordt een sluitletter van een grondwoord als beginletter van een
eenlettergrepig suffix, zacht uitgesproken, ja of neen?

De eminente Madoereesch-kenner Ki-
liaan heeft in de inleiding van zijn bekende
Madoereesche Spraakkunst een helder
licht laten vallen op de verschillende hoofd-
dialecten van het Madoereesch op het
eiland Madoera, namelijk het West- en
het Oost-Madoereesch, en de markante
verschillen die daartusschen bestaan. Het
eerste omvat twee dialecten: het Pameka-
sansch, waarvan de taal der hoofdplaats
Pamekasan, en het Bangkalansch, waarvan
de taal der hoofdplaats Bangkalan het type
vormt. Van het tweede hoofddialect, voor-
namelijk vertegenwoordigd door de taal
der hoofdplaats Soemenep, is het Kange-
ansch als een onderdialect zeer kenmer-
kend.

Ten slotte komt de heer Kiliaan tot de
conclusie, dat het Soemenepsch zich in
het algemeen van het West-Madoereesch
onderscheidt door het bezit van zuivere,
d.i. oorspronkelijke vormen.

Hoogstwaarschijnlijk is het op advies
van Kiliaan geweest, dat de Regeering
toentertijd besloten heeft middels Staats-
blad te bepalen (') dat het Soemenepsch de
voertaal moet zijn bij het onderwijs op de
Madoereesche scholen.

Alvorens over te gaan tot het eigenlijke
onderwerp moge ik de aandacht der lezers
op twee hier onder volgende uit Kiliaan's
Spraakkunst geciteerde punten vestigen,
omdat men in de practijk, naast de ver-
schillen in woorden, daaraan als kenteeken
der dialecten de meeste waarde schijnt
toe te kennen, namelijk:

i. dat het Bangkalansch in bepaalde
actieve werkwoorden zich bedient

van een nasaal prefix, waar het Soe-
menepsch de voorkeur geeft aan het
prefix a,

Bangkalansch: Soemenepsch:
dhaboe' andhaboe' adhaboe'
(uittrekken) (naboe')
djhala andjhala adjhala
(netten (njala)

uitwerpen)
bhatèk ambhatèk abhatèk
(batikken) (matèk)
ghoentèng angghoen- aghoentèng
(knippen) tèng

(ngoentèng)
raksa angraksa araksa
(groot (ngraksa)
brengen,
verplegen)

lampè' anglampè' alampè'
(pletten) (nglampè')

terwijl in den passieven vorm
eerste persoon de beide dialecten
de volgende verschillen vertoonen:

Bangkalansch: Soemenepsch:
tjotjo entjotjo ètjotjo bi
(met een wa- sèngko'
pen iemand
steken)
djhekdjhek endjhekdjhek èdjhekdjhek
(vaststampen) bi sèngko'
pènta empènta èpènta bi
(vragen) sèngko'
ghoeghat engghoeghat(2) èghoeghat
(aanklagen) bi sèngko'

i) Staatsblad 1803 No. 128. Art. 6. Voor het on-
derwijs in de landstaal wordt gevolgd de taal, gebruikelijk
op die plaatsen, waar zij geacht wordt het zuiverst ge-
sproken te worden en het meest ontwikkeld te zijn, als:

het Javaansch het Soendaneesch het Maleisch
het Madoereesch, volgens de taal, ge-

bruikelijk te Soemenep.
2) De dak-vorm in het Javaansch.

80



2. dat het West-Madoereesch, althans
van de hoofdplaatsen Bangkalan en
Pamekasan zelve, doorgaans de sluit-
letter van een grondwoord verzacht,
wanneer ze als beginletter van een
eenlettergrepig suffix moet worden
uitgesproken, terwijl het Soeme-
nepsch niet alleen de zach-
t e maar vooral de scherpe uitspraak
kent: bijv.: (')

West-Madoer. en Soem. Soem.:
adhaddha (komt van adhat

= gewoonte) = adhatta
tjellebbha (komt van tjellep

= koud) = tjelleppa
rodjhaggha(komt van rodjhak

= roedjak) = rodjhakka
karosaghan (komt van rosak

= beschadigd) = karosakan
ègheppoghi (komt van ghep-

pok = ontmoeting) =ègheppokè
#

Na deze korte uiteenzetting kunnen de
vragen worden gesteld: hoe zijn de sedert
1893 verschenen en overal in Madoeree-
sche scholen (dus ook in Madoereesche
streken in den Oosthoek) gebruikte boe-
ken (boekjes) ten aanzien van deze twee
punten? Houden ze voldoende rekening
met het Soemenepsch?

Voor zoover ik op het oogenblik nagaan
kan, kan de tweede vraag wel bevesti-
gend worden beantwoord. Ziet men mis-
schien sub 1 niet altijd en niet overal streng
doorgevoerd, ten aanzien van sub 2 kan
onvoorwaardelijk worden gezegd, dat men
steeds dezelfde opvatting gehuldigd heeft,
met name: de zachte uitspraak. In dit op-
stel zal ik het dan ook hebben over sub 2;
als voorbeeld moge worden genoemd:

Kètab baboeroeghan ètembhangngaghi
door M. Astrotanojo,

Kètab pangadjharan door Gonggrijp,

Djaidin (bewerkt) door Abdoeldjoemali,
in leven Madoereesche Taaionderwijzer
aan de Hoofdenschool te Probolinggo,

Baboeroeghan bettjè' I door C.F. Winter
(bewerking van M. Poesposastro),

Baboeroeghan bettjè' II (bewerking van
den bekenden heer Kartosoedirdjo),

Tjarakènan I, II en 111door M. Wignjo-
amidarmo,

Boekoe batja'an Madhoera I, II door M.
Kartosoedirdjo (eerste druk),

Tanodhan I, II en 111 door M. Moedani
(alle schoolboeken).

Verwondering behoeft dit geenszins te
baren. Het Soemenepsch toch kent im-
mers naast de scherpe ook de zachte uit-
spraak dier letters! Naar eenheid der uit-
spraak strevend zal men van zelf de zachte
uitspraak prefereeren boven de scherpe.
Dat is m.i. zoo voor de hand liggend, zoo
logisch, dat nader uitleg geheel overbodig
en eventueel verschil van meening hier-
omtrent geheel uitgesloten moet worden
geacht.

Bovendien vindt deze opvatting een
niet onbelangrijken steun in het Madoe-
reesch-Hollandsch Woordenboek en de Ma-
doereesche Spraakkunst I en II van Kiliaan.
Kiliaan, die naar wij aannemen, der Re-
geering heeft aanbevolen om het Soeme-
nepsch op de Madoereesche scholen als
voertaal te gebruiken, bezigt in zijn Woor-
denboek en Spraakkunst, wanneer hij voor-
beelden gaf van woordafleidingen enz.
ook de „zachte" spelling.

Men hoeft ten slotte de levende taal te
Soemenep niet al te nauwkeurig op te
nemen, om te constateeren, dat die zachte
uitspraak inderdaad bestaat, in die mate
zelfs dat men sterk geneigd moet zijn die,
in tegenstelling met Kiliaans bevinding
ter zake, domineerend te noemen.

Den luisteraars zal het opvallen, dat die
zachte uitspraak duidelijk te hooren is niet
alleen bij de hoogere lagen van de samen-
leving, doch ook bij de overige. Ik geef
onmiddellijk toe dat er kampongs in de
plattelandstreken aan te wijzen zijn, waar

l) Ten overvloede moge hier worden gewezen op het
feit, dat het Madoereesch steeds is geschreven infonetischespelling, zoodat elke letter-verandering altijd gepaard gaat
met uitspraakwijziging en omgekeerd. A. Ws.
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de scherpe uitspraak overwegend is en wel
bij diegenen, die nimmer of weinig uit
hun omgeving zijn geweest en daarom
weinig in aanraking gekomen met een
ander slag van menschen. Zoodat die scher-
pe uitspraak te beschouwen is als een locaal-
verschijnsel. Het valt echter te betwijfelen
of men bij de vorming van een algemeene
taal afdalen moet tot dergelijke kleine,
min of meer in hun middeleeuwschen
toestand verkeerende plaatsen, zelfs aan-
genomen dat juist daar de taal nog het
meest in ongeschonden staat verkeert.

Aldus is jaren en jaren die zachte uit-
spraak geworden de uniforme en gang-
bare, niet alleen binnen de schoolmuren
maar ook daarbuiten in mondeling en
schriftelijk verkeer, zoodat eenheid van
uitspraak en schrijfwijze in dit gedeelte
van de taal reeds van ouds bestaat. Critiek
hierop of vezet hiertegen was, voor zoover
mij bekend, nimmer vernomen.

#

Tot plotseling in 1913 de Madoereesche
schoolwereld verrast werd met de verschij-
ning van Boekoe batja'an Madhoera bhasa
Songennep (Madoereesch leesboek in het
Soemenepsch) door R. Abdoerrahman
alias Sastrosoebroto, Hulponderwijzer der
Inl. school 2e klasse te Djember (*); de
heer Kartosoedirdjo, die daarin een voor-
woord schreef, wees er op, dat schrijver
van het boek een volbloed Soemeneper
was (2), weshalve vertrouwde de heer
Kartosoedirdjo, dat de daarin gebezigde
taal ook was: zuiver Soemenepsch.

In dit schoolleesboek dan, hetwelk in
alle Madoereesche scholen gebruikt wordt,
offreerde de heer Sastrosoebroto uitslui-
tend de scherpe uitspraak van de letters in
kwestie.

Wat dit beteekent voor de bewoners van
drie kwart Madoera niet alleen, maar ook
voor een groot deel van Soemenepers zelf,
laat zich wel voorstellen. Ter verduide-

lijking hiervan kan misschien de volgende
teekening dienen: U luistert naar iemand,
die deregels van het beschaafd spreken heel
goed blijkt te kennen. Tusschen de overi-
gens aangenaam aandoende woordenmassa
hoort U evenwel ineens, hetzij door arge-
loosheid des sprekers, hetzij om andere
redenen, flitsen zoo iets als wargi koela
pindah dateng Mambeng sedanten, of indien
de spreker een Hollander is, zoo iets als
het mot moar kommen, in stede van wargi
koela pindah dateng Malang sedaja en het
moet maar komen. Zie, dezelfde gewaar-
wording krijgt U bij het hooren van de
scherpe uitspraak van de besproken letters,
tusschen de overigens gewoon klinkende
woorden. Deze „slip" van de tong klinkt
als een dissonant, en daarom zal wel
niemand het betwisten, dat een dergelijke
locale, niet met het algemeen gevoel
strookende uitspraak — hoe wel zij in
eigen milieu overigens zuiver is — niet
aanvaard is geworden als je uitspraak.
Terwijl niemand kan ontkennen, dat de
zachte klank voor Soemenepsche ooren
beslist geen vreemd geluid vormt.

Men begrijpe mij niet verkeerd. Nadruk-
kelijk verklaar ik in dit verband, dat ik
het bovengenoemde boek van R. Sastro-
soebroto als schoolleesboek niet wensch
te beoordeelen, nog minder te veroordee-
len. Ik constateer alleen het feit, dat door
het verschijnen van genoemd boek aan
het firmament van de schoolwereld na een
periode van twintig jaar (1893 — 1913)
van zachte uitspraak plotseling uitsluitend
de scherpe zichtbaar werd. Wel wensch ik
hierbij aan te teekenen, dat die verschij-
ning niet voorafgegaan is door de zoo noo-
dige en bij zulk een gelegenheid beslist
niet overbodige uiteenzetting, waarom tot
die verandering moest worden over-
gegaan. Misschien kom ik straks hierop
terug. Deze afwezigheid van urgentie-
verklaring is oorzaak, dat de invoering

i) Mocht dit onjuist blijken, d. w. z. mocht blijken
dat dit niet het eerste schoolboek van dien aard is, houd
ik me gaarne aanbevolen voor de ontvangst van betere
gegevens ter zake.

2) Inderdaad waren de schrijvers of bewerkers van
Madoereesche schoolboeken tot dusver geen Soemenepers,
ja eenige daarvan zelfs geen Madoereezen van afkomst.

A. Ws.
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van die scherpe uitspraak met de totale uit-
schakeling van de zachte het karakter draagt
van een experiment. Nader zal den lezer
blijken, dat dit experiment gevolgd is
door een tweede.

De verschijning van het boek deed bij
velen vooral in onderwijzerskringen in
één slag de overtuiging postvatten, dat de
Regeering de tot dusver reeds twintig jaar
lang gevolgde zachte uitspraak (dier let-
ters) wenschte te wijzigen. Immers, men
wist dat het boekje een Regeeringsuit-
gaaf was, welke alvorens het licht te zien
in den regel voor examinatie van taal en
inhoud de Onderwijs-inspectie en het
Departement van O. en E. moest hebben
gepasseerd. Bovendien, men had het slechts
te gebruiken.

De verandering is echter te sterk en te
vlug in haar werk gegaan om geen reactie
te wekken. Althans het heeft er alle schijn
van dat de bekende heer Wirjowijoto, toen-
tertijd Madoereesche Taaionderwijzer aan
de Kweekschool voor Inlandsche onder-
wijzers te Probolinggo, een ware verwar-
ring in het gebruik van de voertaal voor-
zag. Instinctmatig voelde hij, dat de idee
van de scherpe uitspraak, zooals die werd
gebezigd door den heer Sastrosoebroto, bij
minstens drie kwart der Madoereezen niet
in goede aarde zou vallen. Doch daarbij
meende hij bescheidenlijk niet aan het ge-
volgde systeem van het eenmaal door de
Regeering goedgekeurd boek van den heer
Sastrosoebroto te moeten tornen. Hij zocht
daarom naar een compromis.

In 1916 verscheen althans van zijn hand:
Bhabhandhingan pangangghoejja ter-ater
bhasa Madhoera. bara sareng Somennep
(Vergelijking van het gebruik van voor-
voegsels (*) volgens het West- en Oost-
Madoereesch) (Depot van Leermiddelen
1916), waarin de compromis-gedachte

werd uitgewerkt. In het kort komt deze
hierop neer:

De grondwoorden worden naar de klank
van hun laatste lettergreep verdeeld in twee
groepen, nl. die met scherpe uitspraak:
de a-, è-, o-klank en die met zachte: de
a-, i-, oe-klank. Voorts ging de heer
Wirjowijoto evenals de heer Sastrosoebro-
to uit van de gedachte, dat het West-Ma-
doereesch uitsluitend de zachte, en Oost-
Madoereesch (in afwijking van Kiliaan en

de levende taal) uitsluitend de scher-
pe uitspraak kende. Voorbeeld van scher-
pe uitspraak aldus de heer Wirjowijoto:

West-Madoereesch: Oost -Madoereesch:
a. sèpat, richtlijn (richtlood)+ è njèpa-d/iz (zachte

uitspraak) njèpa-tè
(scherpe
uitspraak).

è. sèksèk, in stukjes snijden,
-f- è njèksè-g/u njèksè - kè

o. porop, ruilen, -f-è moro-bhi moro -pè

isolet, aansteken, -+- è njoled
-dhi njolet - tè

kotjek, fijn wrijven van
roedjak of specerij, -f- è
ngotjeg - ghi ngotjek-feè

tangkep, gevangen nemen,
-f- è nangkeb-bhi nangkep-pè

Voorzichtig als wilde hij voorkomen dat
iemand zich te kort gedaan voelde in de lief-
de voor zijn dialect, stelde de heer Wirjo-
wijoto vooraf vast, dat zoowel de West- als
de Oost-Madoerees zijn eigen wijze van
uitspraak als de juiste beschouwt. Voor
schoolonderwijs echter meent de heer
Wirjowijoto in dit geval de Oost-Madoe-
reesche uitspraak te moeten aanbevelen,
omdat de klank van het laatste lettergreep
van het grondwoord van dezelfde soort is
als die van het achtervoegsel.

Voorbeeld van zachte klanken:O Het boekje behandelt ook het gebruik van achter-
voegsels. A. V/s.
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Oost-
West-Madoereesch: Madoereesch:

a. tombhak, piek, -fè nom-
bha - ghi (zachte) nombha - kè

(scherpe)
i. sambhit, antwoord, -+- è

njambhi - dhi njambhi - tè
oe. sangghoep, belofte, -f- è

njangghoe - bhi njangghoe-pè
ghoebhek, ei of deeg roe-

ren, -f- è ghoebheg - ghi ghoebhek-kè
bhetbhet, omwikkeldoek

e of -touw,+èèbhetbhed- dhi èbhetbhet-tè
sarghep, plotseling en snel

vangen van prooi, -f- è
njargheb - bhi njarghep-pè

Uitgaande van dezelfde-soort-klank-
idee verdient in dit geval — aldus de heer
Wirjowijoto — de West-Madoereesche uit-
spraak de voorkeur, zooals tot dusver ook
reeds gebruikelijk is.

Aldus op die basis voortbouwende geeft
de heer Wirjowijoto bij allerlei woordaf-
leidingen nu eens aan de scherpe uitspraak,
dan weer aan de zachte de voorkeur.

#

Men ziet dat de heer Wirjowijoto de
beide uitspraken als gelijk en gelijkwaardig
blijkt te beschouwen, zoo dat het verwisse-
len daarvan hem toescheen van geen an-
dere beteekenis te zijn dan b.v. het ver-
wisselen van 4 met 2X2. De heer Wir-
jowijoto hecht aan die verschillende uit-
spraak dus uitsluitend begripswaarde, ter-
wijl het gevoelselement, dat daarin verscho-
len ligt, geheel geëlimineerd wordt. De ver-
zachte uitspraakklinkt echter in onze ooren
welluidender en vloeiender, terwijl de
scherpe naar iets ongekuischts riekt.

Sedert dien vindt de compromis-idee
evenals de idee van den heer Sastrosoebro-

to in zijn tijd natuurlijk ook haar weg tot
allerhande schoolboeken en boekjes.

Ook hier valt te betreuren, dat de heer
Wirjowijoto de zoo zeer gewenschte uit-
eenzetting, waarmede de noodzakelijkheid
van een compromis genoegzaam werd aan-
getoond en de wijze van compromis aan-
nemelijk werd gemaakt, niet heeft gegeven.
Men tast dienaangaande in het duister x).
Deze compromis-idee nu draagt m.i. daar-
door ook het karakter van een experiment,
i.e. een tweede experiment. Ook in zijn
uitvoeriger Elmo bhasa Madhoera. I (Spraak-
kunst) heb ik tevergeefs naar een uiteen-
zetting over deze zaak gezocht. Evenmin
is het mij gelukt eenige rechtvaardiging
of verdediging te ontdekken van de in 1913
door den heer Sastrosoebroto voorgestane
scherpe uitspraak. Als gezegd nam de heer
Wirjowijoto haar zonder meer over om
als grondslag te dienen van zijn compro-
mis-gedachte.

Ik stel er prijs op hierbij andermaal te
verklaren, dat ik mij niet het recht aan-
matig mij tegenover het boekje van den
heer Wirjowijoto noch tegenover dat van
den heer Sastrosoebroto veroordeelend
uit te spreken. Ik blijf nog immer slechts
bij het constateeren van ups and downs van
de uitspraak der letters in kwestie.

Deze experimenten zijn helaas geen
bloote spellingskwestie als wellicht de
vereenvoudigde spelling in de Nederland-
sche taal; ze snijden dieper, omdat ze ge-
paard gaan met klankverandering; ze raken
de welluidend- en de schoonheid van de
taal; hetzij mij vergund hieronder te laten
volgen een zang, deel uitmakende van de
zeer geliefdekinderspelen in den vooravond
als de maan haar helder schijnsel kwistig
over onze erven verspreidt; ze is geen
nieuw gefabriceerd iets, doch reeds van
ouds bekend en levend in den volksmond
van Soemenep2). Ze is een deel geworden
van het volksleven. Ze luidt aldus:

t) Men wordt door den heer Wirjowijoto verwezen
naar Taman Pengadjar 15 December 191 1 No. 5, pag.
163. Helaas zijn mijn pogingen om inzage van dit exem-

plaar van Taman Pengadjar te krijgen vergeefs geweest,

ook bij het Batav. Genootschap van K. en W.
2) Ook aangehaald door den heer Wirjowijoto in zijn

Elmo bhasa Madhoera I. A. Ws.
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Tjóng-kóntjóng kóntjé,
kóntjéna ló-ólóan,
sabhanjon sakéténg,
na'-kana' markóng-markóng,
baba'anna kapóng-kapóng,
ngèk-serngèghSn rót-sóródhan,
pangantan tao abadjang,
abadjanga kèta' - kèdhoeng,
oendhoerraghi djhang baba'an.
Past men nu daarop de Sastrosoebroto-

dan wel de compromis-uitspraak dan zal
het — naar ik hoop — den lezer niet on-
duidelijk zijn, dat ngèk-serngèfean en rót-
sórótan tusschen de lieflijke klanken in
door de betrokkenen beslist als dissonant
gehoord en gevoeld worden; het geheele stuk
is daardoor meteen wreed ontwricht; het is
niet meer de oude geliefdezang, die het oor
en gemoed streelt.

*Intusschen hebben de experimenten
bijna twintig jaren geduurd. Het komt
mij voor, dat het nu wel tijd is eens een
balans op te maken in hoeverre het voor-
deel dan wel nadeel heeft te boeken, om
daarna de practische vraag te beantwoor-
den: voortgaan of terug naar het oude?

Het is hierop, dat ik de vrijheid neem
de aandacht van de autoriteiten te vestigen.
Het hoeft zeker niet gezegd te worden dat
èn de heer Sastrosoebroto èn de heer
Wirjowijoto in deze handelden in de over-
tuiging ieder op zijn wijze de taal een dienst
te bewijzen, iets dat beslist appreciatie ver-
dient en waarvoor men dankbaar moet zijn.

Edoch de taal is evenals elk ander men-
schelijk organisme iets levends; elk her-
senmaaksel ten opzichte van een taal valt
uiteraard te beschouwen als een experi-
ment; men kan er niet bij voorbaat afwij-
zend of goedkeurend tegenover staan. Men
heeft in langeren of korteren tijd nauw-
lettend gade te slaan, hoe de levende taal
er op reageert. Wat baat het of men een
taal op papier kneedt of regelt, als de le-
vende taal in haar ontwikkeling een eigen
weg volgt, zich niet ontvankelijk toont
voor de theoretische vorming en regeling,
doch er rustig langs heen glijdt?

Mede is het naar m.b.m. urgent — nu
meer dan ooit — dat door de Regeering
gegeven worde een duidelijke interpreta-
tie van wat men heeft te verstaan onder
het in Stbl. 1893 No. 128 voorkomende
passage: de taal gebruikelijk te Soemenep.
Zoo lang dit nog niet het geval is, zal een
ieder op zijn wijze het doen: de een soepel,
tot op zekere hoogte welwillend tegenover
al wat volgens zijn meening niet Soeme-
nepsch is; de ander fanatiek, alles zonder
pardon weerend, wat in zijn lexicon en
grammatica niet als Soemenepsch is aan-
gemerkt. De toestanden zijn nu anders
geworden. Kon men toentertijd heel moei-
lijk van wege de zeer primitieve verkeers-
middelen zijn geboorteplaats verlaten,
nu kan men dit sedert jaren dank zij de
stoomtramverbindingen, heel wat gemak-
kelijker doen; in nog meerdere mate is dit
het geval nu autobussen dagelijks in de
geheele lengte langs de Zuid- en Noord-
kust van het eiland Madoera snorren, van
West naar Oost en van Oost naar West,
met betrekkelijk laag tarief. Bleef men
dus toentertijd aangewezen uitsluitend op
medebewoners van de eigen beperkte
woonplaats, nu wordt de bevolking van
het geheele eiland, om het eens een beetje
overdreven uit te drukken, door elkaar
geschud. Dat dit op de levende taal niet
zonder invloed is, behoeft nauwelijks be-
toog.

Nog in een ander opzicht ziet men een
geregelde beweging van het volk, namelijk
van Madoera naar den Overwal. Madoera
gaf en geeft zijn bevolking niet voldoende
voedsel en inkomen. Om het tekort aan te
vullen trekt het volk op gezette tijden van
het jaar naar Oost-Java, om koelie-arbeid
te verrichten; dat is voor haar een levens-
kwestie. Na een korteren of langeren tijd
komt het weer op het eiland terug, om na
een poos den trek weer te beginnen. Aldus
blijft de beweging in een cirkel ronddraaien
van oudsher, tot op dit oogenblik, in de
toekomst, en voor hoe lang nog? Aan dien
trek neemt voornamelijk het onontwikkel-
de gedeelte van het volk deel; daarnaast,
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natuurlijk in kleiner omvang, kleinhan-
delaren. Plaatsing van onderwijzers uit
Madoera van Gouvernementswege in den
Oosthoek is sedert jaren, vooral na de uit-
breiding van het aantal Inl. scholen 2e
klasse en volksscholen aldaar, regel. In
den laatsten tijd sinds de instelling van de
Provincie Oost-Java zijn ook 8.8. amb-
tenaren (Indonesische) op het eiland on-
derhevig aan overplaatsingen naar het
overige gedeelte van de provincie op den
Overwal en omgekeerd. Met den tijd zal dit
proces eer toe- dan afnemen in intensiteit.

In dit licht beschouwd is de vraag wat
men onder ~de taal gebruikelijk te Soeme-
nep" heeft te verstaan om als basis van
een algemeen beschaafd Madoereesch te die-
nen, actueel geworden. Voorts eischt
een andere vraag ook beantwoording, nl.
zal bij de cultiveering of vooruitbrenging
van het Madoereesch de taal van het eiland
alleen den boventoon voeren, of moet die
van den Overwal ook medespreken? Deze
ontwikkelt zich weliswaar niet steeds paral-
lel met het Madoereesch van het eiland,
doch ze wint er allengs veld, zoodat ze nu
reeds een uitgebreid grondgebied bestrijkt.

Zie, deze en dergelijke in den loop van
het betoog opgesomde vragen laten zich
niet gemakkelijk beantwoorden. Ze vor-
men samen een probleem, een probleem,
dat op een bekwaam en Europeesch ge-
vormd taalgeleerde wacht.

Ik hoop, dat de Regeering in het bo-
vestaande een aanleiding zou kunnen vin-
den om een harer Oriëntalisten, waarover
Zij nu beschikt, met een studieopdracht
naar Madoera te zenden om de materie

van alle kanten in beschouwing te nemen
en de vraag te beantwoorden: langs welken
weg is het Madoereesch het best te ont-
wikkelen, zoo dat het alle elementen van
een beschaafde taal in zich dragend het
levende en algemeene verkeersmiddel
wordt zoowel binnen als buiten de school-
muren, schriftelijk en mondeling.

Daarnaast kan de Oriëntalist belast
worden met een tweede even belangrijke
arbeid, nl. het herzien en aanvullen van
het Madoereesch-Hollandsch Woorden-
boek van Kiliaan (gedrukt in 1904)
waaraan op dit oogenblik ook een drin-
gende behoefte bestaat. Men zou bij dien
arbeid eens in overweging kunnen nemen
of het in verband met de verspreiding niet
doelmatiger zou zijn naast een Madoereesch-
Hollandsch en Hollandsch-Madoereesch een
Madoereesch-Madoereesch woordenboek
met Latijnsche karakters, in handig formaat
uit te geven. Voor zoo ver mij bekend komt
het woordenboek van Kiliaan, hoe verdien-
stelijk het op zich zelf ook is, èn door zijn
taal èn door zijn prijs, slechts in handen
van een heel beperktenkring van menschen.
Ten slotte kan de Oriëntalist ook worden
belast met het onderzoek van eventueele
nevenkwesties.
Waar de Regeering thans eenige van haar

Oriëntalisten op verschillende plaatsen in
Indonesië op post gezet heeft om plaat-
selijke talen in studie te nemen, vlei ik mij
met de hoop dat Zij ten opzichte van de
Madoereesche taal dezelfde intense belang-
stelling toont, vooral nu eenige vragen
nijpend op antwoord wachten.

R. Ahmad Wongsosewojo.
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HET VERBRANDINGSFEEST BIJ DE KALANGS
door

DARMASARAJA.

Van ouds hebben bestudeerders der
wetenschap veel aandacht geschonken
aan de studie van verschillende zeden en
gewoonten. Deze studie heeft het voor-
deel, dat men kundig wordt en niet vreemd
staat tegenover de een of andere gebeurte-
nis, die met de zeden en gewoonten samen-
hangt, mocht men ze toevallig aantreffen.

Hier zou ik melding willen maken van
een soort verbrandingsfeest, dat de Ka-
langs plegen te vieren. Met Kalangs wor-
den hier niet bedoeld: de „abdidalem Ka-
langs" (van de Kraton), maar de particu-
liere Kalangs, die veelal op Kotagedé,
Djokjakarta, en elders wonen. Deze men-
schen hebben een zekere gewoonte, het
Z.g. „ngobong" (verbranden).

De Kalangs zijn in twee categoriën te
verdeelen: de „Kalangs brèt" en „Kalangs
Kamplong". Het zijn speciaal de menschen
van de laatste groep, die de gewoonte van
het verbrandingsfeest hebben, waarom ze
dikwijls ook „Kalangs Obong" genoemd
worden.

Men vertelt, dat de Kalangs in vroeger
tijd dienaren waren van den Koning van
Mataram; ze waren houtbewerkers, die
groote kundigheid bezaten en heel goed
konden klimmen, evenals de tegenwoor-
dige Kalangs nog. — De Kalangs leven
welvarend, de vriendschapsband onder
deze menschengroep onderling is prij-
zenswaardig, hun wederzijdsche behulp-
zaamheid is benijdenswaardig. Wanneer
één van hen toevallig in moeilijkheden
verkeert, dan komen de familieleden ge-
zamenlijk om hem te helpen zoover hun
krachten het toelaten, totdat de ongeluk-
kige het weer te boven komt. Vandaar ook,
dat de Kalangs over het algemeen welge-
steld zijn, gelukkig en vredig leven.

Wanneer onder de Kalangs-Obong, of
wel Kalangs Kamplong iemand sterft,

wordt zijn lijk op dezelfde wijze behandeld
als bij de gewone Islam-Javanen, en zoo
ook de daarbij behoorende slametans ge-
houden, vanaf de „soertanah" (slametan
op den sterfdag), tot en met het offerfeest
op den duizendsten dag. Men heeft ech-
ter nog een gewoonte er bij en wel het
verbrandingsfeest, dat samenvalt met de
slametan op den duizendsten dag.

Dit verbrandingsfeest ziet er ongeveer
als volgt uit:

De kinderen of familieleden van den
gestorvene, die de slametan op den dui-
zendsten dag na den sterfdag houden, la-
ten een karbouw slachten. Van het geslach-
te dier worden de ingewanden en al het
vleesch weggehaald, zoodat alleen het ske-
let, de kop en de pooten met de hoeven
overblijven. Dit skelet nu wordt in het
midden van het (binnen)huis geplaatst,
zoodat het er uit ziet als een op den grond
liggende karbouw. Van het vleesch wor-
den de gerechten bereid voor de slametan
en voor het onthaal van de uitgenoodigde
gasten.

Op dien zelfden morgen doet een doe-
koen, die de zeden der Kalangs heel goed
kent, iets, dat als een noodzakelijk ver-
eischte wordt beschouwd: hij verkoopt
rijstpap (djenang lemoe). De bloedver-
wanten van den gestorvene komen nu de
pap koopen, met verschillende soorten
van geld; het bedrag ervan wordt geheel
aan hun bereidwilligheid overgelaten. Ze
zeggen dat ze „Kakoe-"-rijst (stijf-rijst)
koopen om aan den gestorvene mee te ge-
ven, voor wien de slametan wordt gehou-
den. Al het ontvangen geld wordt in een
aarden bak gedaan, die met water en aller-
hande bloemen is gevuld.

Des avonds is de pendapa vol genoo-
digden, evenals op groote feesten, en ze
doen zich te goed aan de heerlijke gerech-
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ten. In het bijgebouw zit men de tahlil
(verheerlijking van Allah) te reciteeren,
zooals het gewoonlijk bij de Islam-Java-
nen geschiedt. Het gaat er rumoerig toe.

Op dat oogenblik is de deur van het
(binnen)huis gesloten; daarin zitten alleen
de naaste bloedverwanten van den gestor-
vene. Het karbouwenskelet ligt op het
midden van den vloer, met offers, volle-
dig en van alle soorten, die op een bale-
bale worden geplaatst rechts van het skelet.

Deze offers dienen eigenlijk niet voor
de geslachte karbouw, maar voor een pop,
de z.g. „poespa", die gemaakt is van „we-
roe"-hout, y2 meter lang en 20 cm breed.
Dit plankje van weroe-hout is zoodanig
bewerkt, dat het gelijkt op de beeltenis
van iemand met gekruiste armen, en wordt
van kleedingstukken voorzien. Men be-
schouwt het als het portret van den ge-
storvene en het is voor deze pop, dat er
offers worden klaargezet. Deze poespa
wordt te midden van al de offers op de
bale-bale gelegd.

Wanneer de menschen, die de tahlil
reciteeren, klaar zijn, begint men aan het
eigenlijke verbrandingsfeest. De pop wordt
in het (binnen)huis rondgedragen om het
karbouwenskelet heen. Dit gebeurt gedu-
rende den nacht drie keeren: de eerste
keer om 12 uur middernacht, de tweede
keer om half twee, de derde keer ongeveer
om half drie (vóór het ochtendlicht). Het
ronddragen van de poespa geschiedt op
deze wijze:

De aangewezen personen, die de poespa
moeten dragen zijn de drie zoons van den
gestorvene. Wanneer deze ontbreken, of
niet voltallig zijn, dan kan men ze vervan-
gen door de naaste bloedverwanten. Zijn
er meer dan drie zoons, dan moeten de
anderen in den rondgang meeloopen. —De eerste zoon draagt de poespa in zijn
armen, de tweede zoon maakt muziek door
met een beitel op een bijl te slaan, waar-
door een rinkelend geluid ontstaat. De
derde leidt een eend aan een touw gebon-
den, die natuurlijk voortdurend kwaakt. Dit
eendengekwaak, gepaard met de muziek

van beitel en bijl, is eenrumoer van belang.
Bij den rondgang wordt de poespa telkens
voor een poosje op den rug van het kar-
bouwenskelet geplaatst. Gedurende al
dien tijd brandt de doekoen wierook, die
lustig walmt, terwijl hij mantras reciteert
en gebeden opzegt voor het heil van den
overledene en dat van de achterblijvenden.
De muziekmaker slaat voortdurend met
zijn beitel op de bijl.
Wanneer de laatste rondgang, de derde

keer dus, is gedaan, wordt de deur van
het huis opengemaakt. Tegelijkertijd staan
de in de pendapa aanwezige gasten op,
om de poespa eerbied te bewijzen, die door
den oudsten zoon naar buiten gedragen
wordt. Vervolgens gaat de groep naar de
rivier, omstuwd door al de gasten. De stoet
gaat langzaam vooruit, wel een bewijs, dat
al de menschen deze gewoonte nog als hei-
lig beschouwen.

Aan den rivierkant, waar de poespa ver-
brand zal worden, is alles in gereedheid
gebracht. Op een goedgekozen plaats is
een miniatuurhuisje opgericht, zoo groot
als een hutje. Dit huisje ziet er liefelijk uit,
kunstig vervaardigd, mooi versierd, voor-
zien van alle huiselijke benoodigdheden,
en lekkere spijzen zijn daarin ten offer
gezet, en wel die spijzen, waarvan de ge-
storvene veel heeft gehouden.

Wanneer de stoet daar aangekomen is,
wordt de poespa geplaatst in het midden
van het huisje, waarin een sierlijk opge-
maakt bed klaar staat met bultzak en al.
Nadat men gereed is met het rangschik-
ken, gaat de doekoen vóór het huisje staan,
terwijl hij mantras reciteert en met geslo-
ten oogen mediteert. Is hij daarmee klaar,
dan geeft hij last om het huisje in brand
te steken. Daarop gaan al de bloedverwan-
ten aan het werk, het huisje wordt in brand
gestoken, de vlammen stijgen op. De ou-
dere familieleden zorgen voor de poespa,
ze hebben stokken bij zich, waarmee ze
zorgen, dat depoespa goed ligt en opbrandt.
Want brandt de poespa niet goed, dan is
dit een voorteeken, dat de familie een on-
geluk zal overkomen. Als daarentegen de
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poespa goedgelegen is en opbrandt, dan
beteekent dit voor de familie geluk en
voorspoed.

Al dien tijd staan de familieleden te turen
naar de poespa, om te zien hoe ze brandt.
Ziet één van hen reeds blauwachtig-roo-
de vlammen, dan zegt hij terstond: „Tot
zoover, tot zoover maar". Tegelijkertijd
staken de menschen, die voor de poespa
zorg dragen, hun werk, en laten de stok-
ken in de steek. De verbranding is dan
geëindigd.

Die blauwachtig-roode vlammen van de
poespa zijn een voorteeken, dat de fami-
lieleden gelukkig zullen leven, welvarend
en zonder gebrek te lijden. Indien zulke
vlammen niet te zien zijn, dan beteekent
dat voor de familie ongeluk en tegenspoed.
Aldus is het geloof der Kalangs.

Hoe wordt de asch dan verder behandeld,
wordt ze in een tjandi bijgezet, of in zee
geworpen evenals bij de Boedisten (Oud-
javanen)? Zooals het bij de Kalangs ge-
schiedt, lijkt het mij toe, dat hierin nog
overblijfselen te vinden zijn van den Oud-
javaanschen eeredienst: de asch van de
poespa wordt namelijk in zee (of rivier)
geworpen, het z.g. nglaboeh.

Het geschiedt echter op een eenigszins
andere manier dan bij de Boedisten (Oud-
javanen?), en wel als volgt:

De po* met water en bloemen, waarin
al het geld, de opbrengst van bovenbe-
schreven verkoop van pap door de doe-
koen, wordt bewaard, wordt nu naast de
verbrandingsplaats van de poespa gezet.
Onder het uitspreken van mantras doet
de doekoen de asch van den poespa in dien
aarden pot. Al de aanwezigen staan op om
eerbied te bewijzen en te mediteeren. Weer
houdt de doekoen gedachteconcentratie.

Vervolgens wordt de pot met bloemen,
water en asch erin, in het midden van de
kali geledigd. Daar nu daarin veel geld-
stukken zitten, gaan de kinderen die lang
daarop hebben staan wachten, er op af,
ze springen in de rivier en doen hun best
om ze te bemachtigen, en duiken en dui-
ken, en nemen de geldstukken van elkan-
der af. Het gaat er jolig en rumoerig toe.
De slimsten kunnen veel buit ophalen.
Wanneer er geen geldstukken meer te halen
zijn, gaan ze weer aan wal en is het ver-
brandingsfeest afgeloopen.

Dit verbrandingsfeest, zooals boven is
beschreven, zou men zonder bepaald te
gissen, een overblijfsel kunnen noemen
van de zeden en gewoonten van Boedis-
ten-Javanen, aangezien het geen markant
verschil vertoont met dat der volkeren,
die de oude godsdienst nog aanhangen,
zooals de Baliërs en Dajaks in de bergen
van Midden-Borneo. Bepaald verschil ligt
hierin, dat bij de lijkverbranding bij de
Baliërs en de Dajaks de echte lijken, bij de
Kalangs echter een houten poespa ver-
brand wordt. Maar in de gang van zaken
komen ze geheel met elkaar overeen.

Men zou kunnen gissen, dat bij de Ka-
langs in oude tijden ook echte lijken wor-
den verbrand. Bij de komst van de Islam
op Java, werden de oude gebruiken ver-
drongen door de Islamitische. Maar om-
dat de Kalangs, die het gebruik van de
echte lijkverbranding nog hadden, vast in
hun geloof waren, hebben ze wellicht niet
van hun gewoonten kunnen afscheid ne-
men. Om echter tegemoet te komen aan
de Islamitische wetten, worden thans geen
echte lijken meer verbrand, maar houten
poppen.

(Vertaald door Soehardho.)
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MEMOIRES VAN PANGÉRAN HARIJO NATAHAMI-
PRADJA, REGENT VAN KENDAL.

Van Raden Mas Ario Koesoemonegoro,
den Wedono van Grogol (Demak) kreeg
ik ter inzage de memoires van zijn groot-
vader.

Het woord „memoires" is hier misschien
wat te hoogdravend. Desniettemin zijn het
geschreven herinneringen.

In zoovele Javaansche families komen
dergelijke geschriften voor, die zoon in-
teressanten kijk geven op het gezichtspunt,
waaronder de Javanen zelf verschillende
aangelegenheden in hun tijd hebben beke-
ken.

Ik kreeg de gelegenheid dit transcript
hiervan voor Djawa te bestemmen.

Moge deze publicatie een aansporing
zijn voor de tallooze Javanen, die nog zoo-
vele interessante familiepapieren bezitten,
om hun kasten eens na te kijken en tot de
publicatie van dergelijke geschriften over
te gaan.

Ik behoef hen hier niet te noemen, maar
ik weet, dat vele regentes vroeger na hun
pensionneering hun herinneringen op
schrift stelden voor hun kinderen en klein-
kinderen.

Het origineel van dit geschrift is in het
bezit van R. M. A. Koesoemonegoro.

De Hollandsche namen gaven wel eeni-
ge aanleiding tot moeilijkheden.

Waar ik ze als noot verbeterde zijn het
slechts vermoedens, welke ik gaarne voor
beter geef.

Waar ze met zekerheid konden worden
vermeld, nam ik deze namen en titels in
den juisten spelling in den tekst over.

Namen, welke ik niet kon ontcijferen,
liet ik in de eigenaardige spelling staan.

Bojolali, 15 September 1931.

A. W. P. Holwerda.

Pènget toer minangka lan tjarita dateng
poetra wajah, menggah lelampahanipoen
Raden Pandji Reksasapoetra, awit magang
sahingga djoemeneng Boepati Kendal, Se-
marang ngantos tampi gandjaran nama

Pangéran Harija Natahamipradja.

Wiwit nalika tanggal 10 Maart 1833
magang in Kangdjeng Toewan Resident
Kediri Dirdonker 1), sarta ladjeng kakar-
sakaken dèrèk sinaoe njerat'in kantor, sa-
reng woelan Augustus toenggil taoen Kang-
djeng Toewan Resident Dirdonker ka-
oendoer sarta tampi wachtgeld tindak da-
teng Betawi.

Koela soemedja ngiring, boten pareng,
dawoeh: „Ing sarèhning ing Betawi soesah
sarta ingsoen doeroeng tamtoe manggon
ing ngendi, nanging sira ingsoen pasrahaké
marang Toewan Resident anjar, oetawa
ingsoen pasrahaké marang Toewan Secre-
taris Fisser soepaja lestari gonira magang
in kantor, bésoek jèn ingsoen wis ngasta
pagawéjan sira noesoela".

Nalika poenika Kangdjeng Toewan
Fisser Secretaris oegi tjaos.

Ladjeng Toewan Fisser dawoeh: „Sira
adja tjilik atinira, sira magang marang
ingsoen krana pada oega penggawéjan ing
kantor, ingsoen kang ngoewasani".

Lestari koela magang ing Kangdjeng
Toewan Fisser, bakda kantor sowan
ngladosi, penganggepipoen sahé sarta
kapertjados.

Sareng taoen 1835 koela kaparingan
pendamelan dados Djoeroeserat kantor
tampi gadjih sawoelan 30 roepijah,
nanging taksih ngladosi boten éwah, sarta
koela tindakan oegi dedèrèk.

Antawis 2 taoen ing salebetipoen taoen
1837 Kangdjeng Toewan Secretaris Fisser
kapindah djoemeneng Secretaris Soera-
pringga.

i) Dirk Donker.
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Saking katresnan koela sarta boten saged
pisah, pramila koela njoewoen lèrèh saking
pendamelan Djoeroeserat sarta dèrèkaken
dateng in Soerapringga, oegi ladjeng dèrèk,
njerat ing kantor, saben woelan tampi arta
pitoeloengan 9 roepijah.

Sareng tanggal 9 woelan Juni 1837 ra-
woehipoen Kangdjeng Toewan wajah
Radja ing Nederland nama Zijne Konink-
lijk Hoogheid Prins Frederik Hendrik ra-
woeh ing Soerabaja, nalika poenika koela
ngiring Kangdjeng Toewan Fisser sarta
dèrèk ngladosi dahar ing Karesidenan
Simpang.

Ing wektoe poenika ingkang djoemeneng
wakil Resident Soerabaja Kangdjeng Toe-
wan Generaal majoor C. J. Riesz.

Bakda dahar koela ladjeng kadawoehan
Kangdjeng Toewan Assistent-Resident Po-
litieSoerabajaHosmèjer, koelakakersakaken
ngabdi ing Kangdjeng Toewan Zijne Ko-
ninklijk Hoogheid Prins Frederik Hen-
drik ngantos rambah-rambah anggènipoen
dawoeh.

Kangdjeng Toewan Fisser Secretaris,
oegi wonten.

Atoer wangsoelan koela: „Kadospoendi
sarèhning ing mangké koela sampoen
ngabdi Kangdjeng Toewan Fisser. Seman-
ten oegi menawi koela angsal dawoeh sa-
king Kangdjeng Toewan Fisser koela kaker-
sakaken dèrèk inggih sandika". Kangdjeng
Toewan Fisser ladjeng dawoeh: ~Ja, sira
dèrèka krana Kangdjeng wajah Radja wis
djawab soepaja sira ngabdi".

Koela ladjeng moendjoek sandika: „Jèn
makaten koela boten pikadjeng tampi ga-
djih, ananging samangsa koela wangsoel,
sageda pikantoek pendamelan Gouverne-
ment".

Dawoehipoen Kangdjeng Toewan Hos-
mèjer: „Ja prajoga, mengko akoe moendjoek
ing Kangdjeng Toewan Generaal majoor
Riesz, wakil Resident Soerabaja, apa kang
dadi atoerira".

Sareng èndjing katimbalan ing ngarsa-
nipoen Kangdjeng Toewan Generaal ma-
joor Riesz sarta Kangdjeng Toewan As-
sistent-Resident Hosmèjer poenapa déné

Kangdjeng Toewan Fisser oegi sami won-
ten. Kangdjeng Toewan Hosmèjer dawoeh:
„Ingsoen woes moendjoek ing Kangdjeng
Toewan Generaal majoor Riesz apa kang
dadi atoerira". Kangdjeng Generaal majoor
Riesz oegi ngandika: „Ja sira adja soe-
melang manèh, mengko ingsoen tetoeloeng
marang sira lansira moeng dèrèk ngiring
ana ing tanah Djawa bahé, jènkoendoer ing
negara Nederland sira bali ing Soerabaja.

Éndjingipoen ladjeng dèrèkaken tindak
dalemKangdjeng wajah Radja dateng Ma-
doera, njaré 2 daloe, dateng Pamekasan
njaré sadaloe, dateng Soemenep njaré 2
daloe ladjeng nitih baita kapal lajar teroes
dateng Basoeki njaré sadaloe.

Éndjingipoen mirsani tjandi „Djamoeng"
troes ing Prabalingga njaré.

Djam 8 èndjing troes tindak ing Pase-
dahan njaré sadaloe.

Éndjingipoen mirsani redi Brama njaré
ing pasanggrahan Tengger 2 daloe, koen-
doer ing Pasedahan njaré sadaloe, éndjingi-
poen koendoer ing Soerapringga mirsani
fabriek2ingkang kamergèn, njaré 3 daloe.

Éndjingipoen tindak mirsani tilas kra-
ton Madjapait, njaré ing pasanggrahan
Tawoelan bawah Madjakerta.

Éndjingipoen troes in Kediri njaré sada-
loe, èndjing troes dateng Trenggalèk njaré
sadaloe.

Èndjing mirsani koeboeripoen BataraKa-
tong ing Panaraga, njaré Madioen sadaloe.

Éndjingipoen mirsani bèntèng Ngawi
njaré ing Assistent-Resident Ngawi sada-
loe, éndjingipoen troes in Soerakarta njaré
8 dinten, mirsani Karangpandan, Ganda-
sari tjoengkoep njaré 2 daloe ing Kadipa-
tèn. Koendoer ing Soerakarta njaré sadaloe,
éndjingipoen priksa ing Prambanan njaré
in Ngajogja 8 dinten mirsani pasaréjan
ing Imagiri, Peken ageng, troes tindak ing
Bagelèn njaré sadaloe.

Éndjingipoen mirsani ing Ngajah.
Nalika djaman taksih kadjawèn, jèn

wonten tijang dosa pedjah kaoekoem ka-
banda lawé, dipoen pekek ing panggénan
sela kalenggahaken, jèn boten pedjah sada-
loe ladjeng kaparingan apoera tanda jén
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boten kalepatan. Ing ngrikoe panggénan
wana ageng tebih padoesoenan, toer kiwa,
katah sima oetawi sawer.

Njaré ing Karangbalong sadaloe, mirsani
goewa sarangboeroeng, dèrèk Tojadjéné,
èndjing troes njaré ing Ngadiredja sadaloe.

Éndjingipoen njaré ing Tjilatjap sadaloe,
éndjingipoen tindak ing Bèntèng-mati
njaré 2 daloe mirsani poelo Noesakam-
bangan 2 daloe.

Éndjingipoen koendoer mijos Tjilatjap
njaré ing Ngadiredja.

Éndjingipoen troes ing Banjoemas njaré
2 daloe, tindak dateng Poerbalingga, én-
djingipoen tindak ing Bandjarnegara njaré
ing Kaboepatèn sadaloe.

Éndjingipoen mirsani kawah toja panas
kang kamergén njaré ing Batoer sadaloe,
mirsani tijang damel tèh, mirsani ing Dijèng
tilasan Boeda.

Njaré ing Kaboepatèn Wanasaba sada-
loe, éndjingipoen troes dateng Magelang,
njaré 3 dinten, ing Magelang mirsani Bara-
boedoer, redi Tidar patilasan Boeda.

Tindak ing Ngasinan njaré 3 dinten,
mirsani Tjoeroeg. Éndjingipoen mirsani
Bèntèng Ambarawa, Banjoebiroe koen-
doer ing Semarang njaré 8 dinten.

Tindak dateng Poerwadadi Grobogan
njaré 2 dinten, mirsani Koewoe, sarta
ameng-ameng njendjata sangsam, koen-
doer ing Semarang.

Éndjingipoen troes ing Pekalongan njaré
sadaloe, èndjing troes ing Tegal njaré sa-
daloe, troes ing Tjirebon njaré 2 daloe,
mirsani taman Batoeradjah.

Èndjing tindak sarta njaré ing Pendjaloe
sadaloe. Saking Pendjaloe njaré ing Tasik-
malaja sendangkasih, Tjitjoeroepan, sami
njaré sadaloe mergi nitih titihan, sarta
mirsani tlaga2, kang kemergèn troes ing
Kaboepaten njaré ing Garoet sadaloe.

Éndjingipoen troes Tjiandjoer njaré 3
daloe tindak ing Bandoeng ameng2 njen-
djata, saking Tjiandjoer njaré ing Bogor
Buitenzorg. Antawis 3 woelan wonten
ing Buitenzorg tindak dateng Betawi.

Saking Betawi tindak nitih kapal prang
lajar nama Bellona dateng Riauw njaré

sadaloe, éndjingipoen troes dateng Singa-
pore nanging njaré ing kapal kémawon
sadaloe.

Èndjing troes dateng Malaka njaré sada-
loe, éndjingipoen troes poelo Pinang, njaré
8 daloe.

Tindak dateng redi Boekit mirsani ke-
bon2 tjengkèh, troes dateng Siti-benggala,
Kalkota, Bomby, Madras.

Nagari Kalkota ramé, sarta lèpèn ageng,
kapal2 saged laboeh ing lèpèn, sarta mirah
teda mirah sandang, ananging pandamelan
mirah sanget, koeli kang njamboet damel
sadinten moeng 8 doewit, terkadang boten
pikantoek pandamelan, margi wonten 2
fabriek kapal kèndel.

Katjarijos kala samanten ing salebetipoen
kita Kalkota tijang ingkang boten gadah
manggèn ing rong siti kang geneng kedoe-
doekkadamel rong, kirang langkoeng 8000.

Soesoe lemboe kang dalem sakendil regi
3 doewit, ing sanès-sanèsipoen inggih mi-
rah.

Poengkasan tindak dateng Madras laoe-
tan tjètèk, ombak ageng, samparu ingkang
kanggé, papan boten mawi pakoe, amoeng
kadjait merang katampar agengipoen sa-
djempol soekoe, pamoerihipoen jèn pe-
tjah saged géndolan papan, sarta ing Ma-
dras koela ningali sangsam woeloe radi
tjemeng, singat namoeng satoenggal, roepi
lemboe.

Saking negari Madras dateng negari
Kaap de Goede Hoop kapal Bellona laboeh
ing Tafelberg, antawis 18 dinten tindak
dateng fabriek anggoer Konstania kagoeng-
anipoen Toewan Loosmids. Sonten koen-
doer ing Kaap de Goede Hoop, éwondéné
boten kasebataken, nanging negari Kaap
de Goede Hoop katah grija ingkang ngang-
gé pantjoeran toja, oetawi ilèn2.

Wit koerma andap2 sampoen sami woh,
dalima wohipoen sami kendi.

Ing negari Kaap de Goede Hoop pinggir
saganten nanging paredèn mirah toja.

Mangkat saking Kaap de Goede Hoop
tindak ing Santaline 1) mirsani koeboeri-

i) St. Helena
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poen Kangdjeng Napolion Praboe ing
Frankrijk.

Daloe njaré ing kapal Bellona kémawon.
Wonten Santaline namoeng 2 dinten, troes
koendoer ing Negari Nederland, rawoeh
ing Palaboehan Niekediop1), nitih kréta
troes kraton Bosch2), tjaos ing Kangdjeng
Radja Willem I.

Kang sami ing ngarsa dalem Kang-
djeng Toewan Prins van Oranje, inggih
poenika poetra dalem ingkang sepoeh;
Kangdjeng Radja Willem I, sarta ingkang
raka Kangdjeng Toewan Prins Alexander,
wondéning ingkang iboe miwah ingkang
rama Kangdjeng Toewan Prins Willem,
pinoedjoe tindakan ing negari Duitsch-
land.

Sonten koendoer ing kraton 's Graven-
hage, antawis 2 dinten ingkang iboe Kang-
djeng Ratoe Keiserin, Ana palana 3), sarta
Kangdjeng Toewan Prins rawoeh saking
nagari Duitschland inggih poenika Kang-
djeng Radja Willem 11. Sigeg.

Toemoenten Kangdjeng Prins van Oran-
je Nasau sami kang poetra Kangdjeng
Toewan Prins Willem, Prins Allexander,
Prins Frederik Hendrik tindak ing Pa-
sanggrahan Tilberg panggénanipoen pra-
djoerit warni2, katahipoen pradjoerit sol-
dadoe 42000.

Ingkang soldadoe pangagengipoenKang-
djeng Toewan Generaal van Heng, ngantos
ngandika datengkoela, dangoeangsal saking
poendi, katatu pandangoenipoen.

Antawis sawoelan wonten ing Tilberg
koendoer ing 's Gravenhage, sarta dalem
ing Ser Plit 4 ). Sigeg.

Anggèn koela ngabdi sahingga wang-
soel dateng Negari Djawi sataoen 5 woelan.

Sareng tanggal 12 October 1838 koela
mangkat saking 's Gravenhage troes ing
Rotterdam, noempak kapal lajar nama
Batavia, kapitein Toewan Droom, mangkat
saking palaboehan Helepoetsluis satoes idji
dinten laboeh ing pelaboehan ing Betawi.

Mondok ing dalernipoenKangdjeng Toe-
wan Korenkfel, President Rekenkamer ing
Betawi, dalem ing Tanahabang, éndjingi-
poen tjaos Kangdjeng Toewan Kang Wi-
tjaksana Gouverneur-Generaal de Ems 5),
margi kaleresan odentie, sarta koela njaos-
aken serat paringipoen Kangdjeng Toe-
wan Z. K. H. Prins Frederik Hendrik,
ingkang koela bekta.

Kangdjeng Toewan ingkang Witjaksana
Gouverneur-Generaal dawoeh ngandika:
„Wis ana sapoeloeh dina iki pandjenengan-
ingsoen tampa lajangé Minister van Koloni
kaseboet ing ngendi panggonan kang sira
senengi, mengko sira bakal tampa paga-
wéjan Gouvernement".

Hoendjoek koela: „Noewoen trimakasih
sarta kapoendi poenapa ingkang dados
kersa dalem, koela dèrèk anglampahi asal
koela saged". Dawoeh malih: „Ikoe ora
mengkono, lajang kadi negara Nederland
seseboetané ing ngendi panggonan kang
sira senengi".

Ladjeng dawoeh: „Rèhning bésoek pan-
djenenganingsoen karsa koendoer ing
Buitenzorg, sira sébaha Toewan Resident
Betawi, lajang2 kang kadi nagara Neder-
land tak pasrahaké Toewan Resident,
mengko sira matoera ing ngendi panggo-
nan kang sira senengi". Nalika poenika
kang djoemeneng Resident Betawi Kang-
djeng Toewan Holwind. Sigeg.

Wasana éndjingipoen koela tjaos ing
Kangdjeng Toewan Resident Holwind,
dawoehipoen boten sanès sami oegi da-
woehipoen Kangdjeng Toewan ingkang
Witjaksana Gouverneur-Generaal.

Toemoenten koela gadah hoendjoek:„Jèn
andadosaken danganipoen ing panggali-
han dalem, ing karésidenan Semarang,
Djepara, Rembang, Soerabaja miwah Ke-
diri". Sigeg.

Sareng antawis dinten, koela tampi serat
paringipoen Kandjeng Toewan Fisser, Se-
cretaris Soerapringga. „Sira balik ing Soera-

i) Nieuwediep.
2) Huis ten Bosch.
3) Anna Paulona.

4) Zorgvliet.
5) De Eerens.
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baja". Ingkang djoemeneng Resident ing
Soerabaja Kengdjeng Toewan Pittermad1).

Lestari koela dateng Soerabaja, antawis
dinten koela toewi ing Rëmbang saha
tjaos Kangdjeng Toewan Resident, ingkang
djoemeneng Toewan Serire 2), ing nalika
djoemeneng Resident in Tojadjené koela
sampoen naté hoeninga pramila anggepi-
poen sahé.

Troes dateng Badjanegara ingkang djoe-
meneng assistent-Resident Kangdjeng
Toewan Van der Poel.

Troes dateng Kediri, tjaos dateng Kang-
djeng Toewan Resident, ingkang djoeme-
neng Resident Kangdjeng Toewan Pan te
lingen 3 ).

Ing ngrikoe Kangdjeng Toewan Resi-
dent kang kaseboet wahoe, sami dawoeh
ngandika paring hoeninga pandjenengan
dalem oewis tampa lajang kadi ing Betawi
kakersakaken pitoeloeng dateng koela, na-
nging koela kakersakaken ngabdi ing kan-
tor bawah dalem, sabab jèn boten dadosa-
ken kasoepèn oetawa ingsoen ora bisa te-
toeloeng.

Hoendjoek koela: „Kados boten sami ka-
soepèn jèn pandjenengan dalem karsa pa-
ring pitoeloengan, wondèning koela taksih
andoegèkaken anggèn koela ngabdi ing
Kangdjeng Toewan Fisser, saha ing mang-
ké taksih magang ing kantor Soerapring-
ga". Sigeg.

Antawis 5 sasi laminipoen koela tampi
besluit tanggal 29 October 1838 No. 2
kaparingan dados Wadana district Rawi-
poelo, Kaboepatèn Soerapringga, gadjih
ƒ7O.— (pitoeng dasa roepijah) laminipoen
2 taoen 10 woelan.

Tampi besluit tanggal i Juni 1841 No.
3 kapindah dados Wadana district Djeng-
gala No. 1 ngantos 15 taoen 11 woelan,
inggih poenika pandjenenganipoen Kang-
djeng Toewan Resident Pietermat 10 ta-
hoen séda.

Kagantosan Kangdjeng Toewan De Pc
Res4 ), antawis satahoen djoemeneng Edel-

eer ing Betawi, noenten kagentosan ing
Kangdjeng Toewan Frederik.

Tampi besluit tanggal 25 Maart 1857
No. 1 kaparingan pangkat dados Boepati
Kendal (Semarang) gadjih ƒ 800 (woloeng
atoes roepijah), nama Raden Toemeng-
goeng Pandji Reksasapoetra, ingkang djoe-
meneng Resident Semarang Kangdjeng
Toewan Poeter, nalika tanggal 29 Mei
1857 nampi padamelan Boepati sarta ka-
soempah ing masdjid Kendal, kang rawoeh
Kangdjeng Toewan Resident Poeter, Kang-
djeng Toewan Secretaris Si Berg5) sarta
para Controleur Kendal, Kaliwoengoe,
Sélakaton, inggih poenika Toewan Palg-
palm, De Vogel Bering miwah para toewan
Particulier, prijaji Djawi sadaja. Sigeg.

Tampi besluit tanggal 12 November
1857 No. 5, kalijan nganggé nama Raden

Toemenggoeng Natahamipradja, ingkang
djoemeneng Resident Semarang Kang-
djeng Toewan Hogendorp.

Besluit tanggal 26 Juli 1865 No. 1 R,
kaparingan nama Hadipati, ingkang djoe-
meneng Resident Semarang Kangdjeng
Toewan Ko Chenus6 ).

Nalika poenika pinoedjoe Kangdjeng
Toean Kang Witjaksana Gouverneur-Ge-
neraal Seloet van de Bele rawoeh ing Se-
marang saking mirsani Bèntèng Banjoebi-
roe kang risak margi lindoe.

Pramila koela katimbalan ing karéside-
nan, Bodjong tedak saking karéta Kang-
djeng Toewan ladjeng ngawé, malebet
ing kamar sareng2 Kangdjeng Toewan Re-
sident.

Kangdjeng Toewan ingkang Witjaksana
paring asta sarta dawoeh: „Ing mengko sira
manira paringi pangkat nama Adipati".

Oendjoek koela noehoen trima kasih
kapoendi kahemboen sarta koela moen-
djoek ing sadangoenipoen koela taksih
saged ningali soerja miwah remboelan
namtokaken djasad koela ngabdi sarta
ngèstokaken dawoehipoen Kangdjeng Gou-
vernement nagari Nederland. Sigeg.

i) Pietennaat.
2) Serriere.
3) Van Terlingen?

4) De Vries?
5) Sieberg
6) Keuchenius
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Nalika tanggal n October 1865 Kang-
djeng Toewan Resident Ko Chenus rawoeh
ing Kendal netepaken nama Adipati.

Kang sami tjaos Controleur Bergsma,
Baron, Danes Brouwloewis Kessen. Sigeg.

Besluit tanggal 23 Maart 1877 No. 6
tampi gandjaran medali kentjana, nalika
poenika ingkang djoemeneng Resident
Kangdjeng ToewanPanderka 1), sareng tang-
gal 12 Augustus 1877 Kangdjeng Toewan
Resident rawoeh ing Kendal sarta Kang-
djeng Toewan Assistent-Resident Kendal
Lich Poet 2), Kangdjeng Toewan Assistent-
Resident Demak Meyer, miwah Kang-
djeng Toewan Assistent-Resident Salatiga,
Ambarawa, Toewan Controleur Syhoff
Demak miwah Goperoes3 ), sarta para toe-
wan2Particulier, prijaji Djawa sadaja.

Besluit tanggal 14 Juni 1881 No. 7 tam-
pi gandjaran songsong koening. Ingkang
djoemeneng Resident SemarangKangdjeng
Toewan Van der Hele, nanging nalika poe-
nika pinoedjoe gerah ngantos andadosa-
ken sédanipoen. Pramila gandjaran song-
song djené saweg tanggal 27 Augustus
1881 saweg kaparingaken pinoedjoe rijaja
woelan Sijam, ingkang maringaken Toe-
wan Assistent-Resident Kendal Loekardi 4),
kang dèrèk djenengi para Toewan Con-
troleur Ameron, Helling, Adspiran Con-
troleur Maher miwah toewan 2Particu-
lier sarta prijaji Djawi lan loeralu, sabab
kaleresan dinten Rijadi.

Besluit tanggal 20 Maart 1889 No. 21
tampi gandjaran nama „PANGÉRAN mi-
wah HARIJA", ingkang djoemeneng Re-
sident Semarang Kangdjeng Toewan We-
gener, Assistent-Resident Kendal Kang-
djeng Toewan Schulst 5), pramila nalika
tanggal 16 April 1889 Kangdjeng Toewan
Resident Semarang rawoeh ing Kendal
djenengi netepaken nama PANGÉRAN
sarta Kangdjeng Toewan Assistent-Resi-
dent Schulst lan para Toewan2Particulier
sami rawoeh, miwah prijaji Djawi, daloe
mawi pista dangsah. Sigeg.

Sarèhning anggalih sampoen lami ang-
lampahi pandamelan Gouvernement, awit
taoen 1835 sahingga taoen 1891 étangan
sampoen 55 taoen toer poetra djaler na-
moeng satoenggal inggih poenika Raden
Mas Pandji NATAHAMIDJAJA, Weda-
na district Singenlor, Semarang ing Broem-
boeng ing ngrikoe koela gadah atoer ing
Kangdjeng Toewan Wegener, Resident
Semarang, njoewoen soepados Raden Pan-
dji NATAHAMIDJAJA goemantos dados
Boepati Kendal, sarta njoewoen pensioen.

Kangdjeng Toewan Resident dawoeh no-
lak sarta ngowel, margi kagalih taksih kijat.
Poenapa déné ingkang sarira taksih djoe-
meneng Resident Semarang, ananging sa-
nget panggoebel panoehoen koela, nari-
mah momong anak kémawon.

Dangoe2 Kangdjeng Toewan Resident
anggalih saking panjoewoen koela, sarta
dawoeh soepados njaosi rekès ing Kang-
djeng Toewan Besar ingkang Witjaksana
Gouverneur Generaal. Pramila ladjeng
njaosi rekès tanggal 2 Juli 1891, saking pi-
toeloenganipoen Kangdjeng Toewan We-
gener, Resident Semarang poenapa déné
Kangdjeng Toewan Schulst, Assistent-Re-
sident Kendal. Kangdjeng Gouvernement
andangani panjoewoen koela kasboet be-
sluit tanggal 25 Augustus 1891 No. 1 pa-
njoewoen koela dipoen lilani sarta kapa-
ringan pènsijoen tigang èwoe roepijah ing
dalem sataoen. Sarta Raden Mas Pandji
NATAHAMIDJAJA goemantos Boe-
pati Kendal nama Toemenggoeng.

Nalika poenika koela sarta Raden Ajoe
Pangéran Kendal sakelangkoeng soeka bi-
ngah déning panjoewoen koela Kangdjeng
Gouvernement andjoeroengi, malah Raden
Ajoe Pangéran ngandika ing wingking
karsa tindak ing Betawi preloe badé pirsa
kémawon. Sigeg.

Toemoenten ing dinten Saptoe tanggal
22 Augustus 1891, Raden Ajoe Pangéran
Kendal tindak ing Salatiga toewin njaré
ing Semarang sadaloe éndjingipoen troes

i) Van der Kaa.
2) Lichteroet.

Couperus.
4) Lucardie.
5) Schultz.
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ing Salatiga, koendoer saking Salatiga margi
gerah tjantengen daridji djempol miwah
meri tengah asta kang kiwa, sahingga djam-
pi Dokter ngantos 13 dinten laminipoen.

Leres ing dinten Djemaat Legi tanggal
4 September 1891 djam Y2 7 soré Raden
Ajoe Pangéran Kendal poepoet ing Pan-
djenengan, koendoer ing djaman kalang-
gengan, éndjingipoen ing dinten Saptoe
kasarèkaken ing Pratawétan, Kaliwoengoe,
toenggil lan R. Ajoe Adipati Kendal.

Ing ngrikoe sakalangkoeng soesah bi-
ngoeng panggalihanipoen nanging taksih
nindakaken pandamelan Boepati.

Sareng ing dinten Djemaat kaliwon 13
September 1891 Kangdjeng Toewan Resi-
dent rawoeh ing Kendal andjenengi tetepi-
poen Boepati anjar nama R.M. Toemeng-
goeng Pandji NATAHAMIDJAJA.

Kang sami dèrèk andjenengi Kangdjeng
Toewan Assistent-Resident Kendal, Seko-
loes, miwah para Toewan Adspirant Con-
troleur Kendal inggih poenika Toewan van
Wijk Krusmon 1), van Dronggelen, van
Huls, sarta para toewan Particulier miwah
prijaji Djawi sadaja. Sigeg.

i) Kruseman

MEMOIRES VAN PANGÉRAN HARJA NATAHAMIPRADJA, REGENT
VAN KENDAL TEVENS DIENENDE TOT VERHAAL

VOOR ZIJN NAKOMELINGEN l).

Den ioden Maart werd ik magang bij
den Heer Dirk Donker, resident van Ke-
diri, en kreeg de opdracht om te leeren
schrijven. In de maand Augustus van het-
zelfde jaar werd de Heer Dirk Donker op
wachtgeld gesteld en vertrok naar Batavia,
mij ter beschikking stellende van den nieu-
wen Resident en van den Secretaris den
Heer Fisser. De laatste nam mij in dienst
en behandelde mij goed.

In 't jaar 1835 kreeg ik mijn aanstelling
tot schrijver op een salaris van ƒ 30, maar
bleef overigens in prïvé-dienst van den
secretaris. In 1837 werd de heer Fisser
overgeplaatst naar Soerapringga. Hij stond
mij toe hem derwaarts te volgen en in zijn
dienst te blijven, waarvoor ik ƒ9 's maands
kreeg.

Den gden Juni 1837 arriveerde Zijne
Koninklijke Hoogheid Prins Frederik Hen-
drik te Soerabaja. Ik vergezelde den Heer
Fisser naar 't huis van den Resident van
Simpang, waar ik mee hielp bij het opdie-
nen van spijzen en dranken.

Toen was Generaal Majoor C. J. Riesz
waarnemend Resident van Soerabaja. De

Heer Hosmeyer, de assistent-resident van
politie van Soerabaja, gebood mij om Zijne
Koninklijke Hoogheid gedurende zijn
tocht over Java te dienen. Ik gaf gehoor
aan dat gebod, doch eerst nadat de Heer
Fisser daartoe zijn toestemming had gege-
ven en mij beloofd was, dat ik na afloop
van genoemden dienst terug zou mogen
keeren en een gouvernementsbetrekking
zou krijgen. Alzoo diende ik Zijne Ko-
ninklijke Hoogheid gedurende zijn tocht,
waarbij de volgende plaatsen en beziens-
waardigheden werden aangedaan en be-
zichtigd:

Madoera; Pamekasan; Soemenep; Ba-
soeki; de tjandi Djamoeng; Prabalingga;
Pasedahan; den berg Brama; de overblijf-
selen van de kraton van Madjapahit; Ke-
diri; Trenggalek; de begraafplaats van
Batara Katong te Panaraga; Madioen;
Ngawi; Soerakarta; Karangpandan; Gan-
dasari; Kadipaten; de tjandi Prambanan;
Djokjakarta; de begraafplaats Imagiri; Pa-
sar Gede; Bagelen; Ngajah met een bosch,
waarin ter dood veroordeelden gebracht
werden om er gebonden een nacht door
te brengen en er of den dood te vinden of
frank en vrij daar vandaan te gaan zoo zei) Verkorte vertaling van dit artikel door Soewignjo,
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er 't leven af brachten; Karangbalong met
de grotten, waarin zich eetbare vogel-
nesten bevonden; Banjoemas; Ngadiredja;
Tjilatjap; Bentengmati; Noesakambangan;
Poerbalingga; Bandjarnegara; Batoer; de
Buddhistische overblijfselen op het Di-
jengplateau;Wanasaba; Magelang; Bara-
boedoer; Tidar; Ngasinan; Tjoeroeg; de
benteng van Ambarawa; Banjoebiroe;
Semarang; Poerwadadi Grobogan, waar
een jacht op herten werd gehouden; Peka-
longan; Tegal; Tjirebon; de taman van
Batoeradjah; Pendjaloe; Tasikmalaja; Tji-
tjoeroepan; de onderweg gelegen meren;
Garoet; Tjiandjoer; Bandoeng, waarbij
jacht; Buitenzorg; Batavia.

Van Batavia werd de tocht voortgezet
met het oorlogschip de Bellona naar:
Riauw, Singapore, Malakka, het eiland Pi-
nang, Bengalen, Calcutta, Bombay, Madras.

Calcutta was een drukke en welvarende
stad met voor schepen bevaarbare groote
rivieren en holen in den grond strekkende
tot verblijfplaats voor armen, die geen
huizen hadden.

De tocht van Calcutta naar Madras ging
over een ondiepe zee met groote golven,
waar schuiten voeren gebouwd niet van
aan elkaar gespijkerde planken, maar van
planken die aan elkaar verbonden werden
door middel van touwen ter dikte van een
duim en van stroo gemaakt, opdat de
menschen bijgeval de schuit uit elkaar
sprong, zich daaraan konden vasthouden.
Te Madras zag ik herten met een zwartach-
tige kleur en een hoorn, gelijkende op een
koe. Van Madras werd koers gezet naar
Kaap de Goede Hoop. Kaapstad met de
water-reservoirs en geleidingen, de wijn-
fabriek Konstania van Loosmids werden
bezocht.

Van Kaap de Goede Hoop ging de reis
verder naar St. Helena, waar 't graf van
Keizer Napoleon van Frankrijk werd be-
zichtigd; en verder naar de haven van
Nieuwediep. Van hier ging de Prins per
rijtuig naar het Huis ten Bosch om zijn
opwachtingte maken bij Koning Willem I.
Op het paleis van den Kroonprins waren

aanwezig: Koning Willem I en de oudere
broer van Frederik Hendrik: Prins Alexan-
der, terwijl zijn vader en moeder juist op
reis waren naar Duitschland.

Na twee dagen keerden dezen terug en
gingen met hun zoons Prins Willem, Prins
Alexander en Prins Frederik Hendrik naar
Tilbrug, een garnizoensplaats met 42000
man.

De bevelhebber was generaal van Heng,
die mij vele vragen stelde. Na een maand
keerden wij naar 's Gravenhage terug. Ik
diende tot mijn terugkeer op Java den Prins
een jaar en vijf maanden.

Den I2den October 1838, vertrok ik
van 's Gravenhage naar Rotterdam, ging
aan boord van het zeilschip „Batavia"
onder bevel van kapitein Droom en kwam
na een zeereis van 100 dagen weer te Ba-
tavia. Ik nam mijn intrek te Tanahabang
bij den Heer Korenkfel, President van de
Rekenkamer te Batavia. Den volgenden
morgen ging ik mijn opwachting maken
bij Z. E. den Gouverneur-Generaal De
Eerensom hem den brief aan te bieden,
dien ik van Z.K.H. Prins Frederik Hen-
drik had meegekregen. Z.E. zond mij met
dien brief naar den Heer Holwind, resi-
dent van Batavia, aan wien ik mededeelen
moest, waar ik 't liefst in betrekking
wenschte te zijn. Ik stelde mijn keuze tus-
schen de steden: Semarang, Djepara,
Rëmbang, Soerabaja en Kediri.

Eenige dagen later kreeg ik een brief
van den Heer Fisser, waarin mij de op-
dracht werd gegeven om naar Soerabaja
terug te keeren. Ik vertrok en kwam behou-
den te Soerabaja aan. Resident van Soe-
rabaja was toen de Heer Pietennaat. Eenige
dagen later ging ik mijn opwachting ma-
ken bij den Heer Serriere, resident van
Rëmbang, daarna bij den Heer Van der
Poel, assistent-resident van Bodjonegoro
en vervolgens bij den Heer Van Teriingen,
resident van Kediri. Die drie Heeren had-
den van Batavia de opdracht gekregen
om mij aan een baantje te helpen.

Den 29sten October 1838 kreeg ik mijn
benoeming tot Wedana van het district
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Rawipoelo, afdeeling Soerabaja, op een
bezoldiging van ƒ 70.

Den isten Juni 1841 werd ik overge-
plaatst naar Djenggala.

Den 25sten Maart 1857 werd ik bevor-
derd tot Boepati van Kendal op een salaris
van ƒBOO. Den 29sten Mei 1859 legde ik
mijn ambtseed af in tegenwoordigheid
van den resident van Semarang, den Heer
Poeter, den secretaris Sieberg, den Heer
Palgpalm, controleur vanKendal, denHeer
De Vogel, controleur van Kaliwoengoe,
den Heer Bering controleur van Selakatong,
een aantal heeren particulieren en In-
landsche ambtenaren en aanvaardde mijn
betrekking van Boepati onder den naam
van Raden Toemenggoeng Pandji Reksa-
sapoetra.

Den i2den November 1857 kreeg ik 't
recht om den naam van Raden Toemeng-
goeng Natahamipradja te voeren. Resident
van Semarang was toen de Heer Hogen-
dorp.

Den 26sten Juli 1865 ontving ik het
besluit, waarbij mij vergund werd den titel
van Adipati te voeren. Resident van Se-
marang was toen de Heer Keuchenius.
Toen kwam Z. E. de Gouverneur-Gene-
raal Sloet van de Beele, na een bezoek aan
de door aardbeving geteisterde benteng
van Banjoebiroe, den resident van Sema-
rang bezoeken. Ik werd bij die gelegen-
heid voorgeroepen en Z.E. gaf mij te ken-
nen, dat hij mij 't recht verleende om den
titel van Adipati te voeren, waarop hij mij
de hand gaf.

Den uden October 1865 kwam de Heer
Keuchenius te Kendal ter bevestiging van
mijn recht tot 't voeren van den titel van
Adipati. Bij die gelegenheid waren tegen-
woordig controleur Bergsma en Baron Da-
nes Brouwloewis Ressen.

Den 23sten Maart 1877 ontving ik het
besluit, waarbij mij een gouden medaille
werd toegekend. Resident van Semarang
was toen de Heer Van der Kaa. Hij kwam
den i2den Augustus 1877 te mijnen huize
gevolgd door denHeer Lichteroet, assistent-
resident van Kendal, den Heer Meyer,

assistent-resident van Demak, denasistent-
resident van Salatiga en Ambarawa, den
Heer Syhoff, den controleur van Demak,
Couperus, een aantal heeren particulierenen
Inlandsche ambtenaren. Bij besluit No. 7
van den i4den Juni 1881 werd mij de
gele pajong verleend. Den 27sten Augus-
tus 1881 werd mij die gele pajong uitge-
reikt door den Heer Lucardie, assistent-
resident van Kendal in tegenwoordigheid
van de heeren controleurs Amerong en
Helling, de adspirant-controleur Maker,
een aantal heeren particulieren, Inland-
sche ambtenaren en loerahs.

Bij besluit No. 21 van 20 Maart 1889
werd mij 't recht toegekend om den titel
van Pangéran en Haria te voeren, hetwelk
den ióden April 1889 bevestigd werd
door den Heer Wegener, resident van
Semarang, in tegenwoordigheid van den
assistent-resident Schultz en een aantal
heeren particulieren en Inlandsche amb-
tenaren, na afloop waarvan een feestmaal
gegeven en gedanst werd.

Den 2den Juli 1891 diende ik met goed-
vinden van den resident een rekest in
met het verzoek met pensioen te mogen
gaan en vervangen te mogen worden door
mijn eenigen zoon, Raden Mas Pandji
Natahamidjaja, wedana van 't district
Singenlor, afdeeling Semarang. Bij besluit
No. 1 van 25 Augustus 1891 werd mij
pensioen verleend van ƒ 3000 's jaars en
werd Raden Mas Pandji Natahamidjaja
Boepati van Kendal met den titel van
Toemenggoeng, tot groote vreugde van
mij en van de Raden Ajoe Pangéran, die
den wensch te kennen gaf om over eenigen
tijd Batavia te bezoeken.

Den 22sten Augustus 1891 reisde de
Raden Ajoe Pangéran van Kendal naar
Salatiga via Semarang. Na haar terugkeer
stelde zij zich wegens vingerzweren onder
behandeling van den dokter.

Vrijdag legi, 4 September 1891, om half
zeven 's namiddags, ging de Raden Ajoe
Pangéran van Kendal uit ons midden en
werd begraven te Pratawetan Kaliwoengoe
naast de Raden Ajoe Adipati van Kendal.
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Den i3den September 1891 kwam de
resident te Kendal ter bevestiging van de
benoeming van den nieuwen Boepati on-
der den naam van Raden Mas Toemeng-
goeng Pandji Natahamidjaja. Bij deze

plechtigheid waren tegenwoordig de assis-
tent-resident Skoloes, de adspirant-con-
troleur van Wijk Kruseman, van Drong-
gelen, van Huls, heeren particulieren en
alle Inlandsche ambtenaren.
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UIT DE JAVAANSCHE CULTUURBEWEGING
VASTSTELLING VAN EENE „MONUMENTENORDONNANTIE"

IN NAAM DER KONINGIN!
DE GOUVERNEUR-GENERAAL
VAN NEDERLANDSCH-INDIE,

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, salut!

doet te weten:
Dat Hij, het wenschelijk achtende maatregelen

te treffen ter bescherming van zaken, welke voor
de praehistorie, geschiedenis, kunst of palaeon-
tologie van groot belang moeten worden geacht;

Den Raad van Nederlandsch-Indië gehoord
en in overeenstemming met den Volksraad;

Heeft goedgevonden en verstaan:
Ten eerste:
Artikel 528 van het Wetboek van Strafrecht

voor Nederlandsch-Indië vervalt.
Ten tweede:
Vast te stellen de volgende bepalingen met

betrekking tot de bescherming van zaken, welke
voor de praehistorie, geschiedenis, kunst of palae-
ontologie van groot belang moeten worden geacht:

Artikel I.
(1) Onder monumenten worden in deze or-

donnantie verstaan:
a. door menschenhand tot stand gekomen on-

roerende ofroerende zaken, deelen of groepen
van zaken, dan wel overblijfselen daarvan,
die in hoofdzaak ouder zijn dan 50 jaar of tot
een ten minste 50 jaar oude stijlperiode
behooren en voor de praehistorie, geschiede-
nis of kunst van groot belang worden geacht;

b. voorwerpen, die uit een palaeontologisch
oogpunt van groot belang worden geacht;

c. terreinen, waaromtrent gegronde aanwijzing
bestaat, dat zij zaken als onder a en b bedoeld
bevatten;

een en ander voor zoover zij in een daartoe
door de zorgen van het hoofd van den oudheid-
kundigen dienst aan te leggen en bij te houden
register, aan te duiden als openbaar centraal mo-
numentenregister, voorloopig dan wel definitief
zijn ingeschreven.

(2) Met de in het vorige lid onder a bedoelde
zaken worden gelijkgesteld en uit dien hoofde
gelijktijdig ingeschreven de roerende of onroe-
rende zaken, welke door hare oorspronkelijke of
tegenwoordige bestemming daartoe behooren,
alsmede terreinen, waarvan de beplanting, be-
bouwing of algemeene toestand van onmiddel-
lijk belang is of worden kan voor de in het vorig
lid onder a bedoelde zaken.

Artikel 2.
(1) Omtrent voorgenomen inschrijving van

aan den Lande of autonome gemeenschappen
toebehoorende of daarbij in beheer zijnde zaken
wordt door de directeur van Onderwijs en Eere-
dienst overleg gepleegd met de autoriteit, bij wie
de zaken in beheer zijn.

(2) Inschrijving van aan particulieren toebe-
hoorende zaken kan geschieden al dan niet op
verzoek. In het laatste geval geeft de directeur
van Onderwijs en Eeredienst aan den eigenaar of
rechthebbende, per geadviseerden dienstbrief
of zoo noodig telegrafisch, dan wel door tusschen-
komst van den betrokken regent, voor zoover
Java en Madoera betreft, en elders den plaatse-
lijken bestuursambtenaar, kennis van het voorne-
men tot inschrijving, waartegen de betrokkene
binnen drie maanden na de dagteekening der
kennisgeving bij genoemd departementshoofd
in verzet kan komen. Indien de eigenaar ofrecht-
hebbende geen bekend adres in Nederlandsch-
Indië heeft en geen gevolmachtigde, of indien hij
niet bekend is, geschiedt de kennisgeving door
oproeping in de Javasche Courant en een of meer
nieuwsbladen, zoo mogelijk in het gebiedsdeel,
waarin de zaak zich bevindt. De oproeping ge-
schiedt tweemaal met een tusschen tijd van ten
minste een maand. Verzet moet in dit laatste
geval zijn aangeteekend binnen drie maanden
na den datum van plaatsing der laatste oproeping.

(3) Indien binnen den vastgestelden termijn
verzet wordt aangeteekend, wordt door den direc-
teur van Onderwijs en Eeredienst het advies in-
gewonnen van den voorzitter der oudheidkun-
dige commissie, welk advies aan de Regeering
wordt overgelegd, indien de beslissing in eersten
aanleg of hooger beroep bij Haar berust.

(4) Zoodanig advies wordt eveneens gevraagd
en gelijkerwijs aan de Regeering overgelegd, in-
dien het hoofd van den oudheidkundigen dienst
dan wel de directeur van Onderwijs en Eeredienst
geen aanleiding tot inwilliging van een verzoek
tot inschrijving aanwezig acht.

(5) Indien er, naar het oordeel van den direc-
teur van Onderwijs en Eeredienst, gedurende den
tijd, dat een voorstel of een verzoek tot inschrij-
ving in behandeling is, gevaar bestaat, dat de
toestand, waarin de betrokken zaak zich bevindt,
belangrijk>verslechteren zal, kan hij last geven
tot voorloopige inschrijving in het openbaar cen-
traal monumentenregister. Deze geldt voor een
termijn van 3 maanden, welke termijn twee maal
met een gelijken duur kan worden verlengd. Van
de voorloopige inschrijving en van verlenging
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van den termijn wordt onmiddellijk kennis ge-
geven aan de autoriteit, bij wie de zaak in beheer
is, of aan den eigenaar of rechthebbende.

(6) Definitieve inschrijving geschiedt op last
van den Gouverneur-Generaal, voor zoover
betreft onroerende zaken met hetgeen geacht
wordt daarbij te behooren, en overigens op last
van den directeur van Onderwijs en Eeredienst.
Van de definitieve inschrijving wordt onmiddellijk
mededeeling gedaan in de Javasche Courant;
tevens wordt zij ter kennis gebracht van de auto-
riteit, bij wie de zaak in beheer is, of van den
eigenaar of rechthebbende.

(7) Gedurende een termijn van één jaar kan
door den eigenaar of rechthebbende een verzoek
tot vernietiging van een op grond van een der
bepalingen van dit artikel door den directeur van
Onderwijs en Eeredienst genomen beslissing tot
den Gouverneur-Generaal worden gericht.

(8) Van de definitieve inschrijving wordt,
indien van de zaak een eigendomsacte bestaat,
op de minuut en zooveel mogelijk ook op de gros-
se dier acte kosteloos aanteekening gehouden
door den griffier ofanderen met de bewaring van
bedoelde minuut belasten ambtenaar, die daar-
toe van elke inschrijving van het hoofd van den
oudheidkundigen dienst mededeeling ontvangt.

Artikel 3.
(1) Doorhaling van een voorloopige of defi-

nitieve inschrijving in het openbaar centraal mo-
numentenregister geschiedt op last van den direc-
teur van Onderwijs en Eeredienst indien zij door
hem is bevolen en anders op last van den Gou-
verneur-Generaal.

(2) Ten aanzien van de doorhaling zijn van
overeenkomstige toepassing de voorschriften
onder (2), (3), (4), (6), (7) en (8) van het vorige
artikel.

Artikel 4.
(1) Schade door den eigenaar ofrechthebben-

de rechtstreeks tengevolge van de inschrijving
van een zaak in het openbaar centraal monumen-
tenregister geleden, wordt door het Land vergoed.

(2) Onmiddellijk na de inschrijving doet de
Gouverneur-Generaal, indien door den eigenaar
ofrechthebbende schade, als bedoeld in het vori-
ge lid, is geleden, aan den belanghebbende een
schadeloosstelling aanbieden. Indien dit aanbod
niet binnen drie maanden is geschied, of de be-
langhebbende met het aangebodene geen genoe-
gen neemt, wordt de schadeloosstelling vastge-
steld door drie deskundigen, van welke partijen
er elk een en deze laatsten tezamen den derde
aanwijzen.

Artikel 5.
(1) De eigenaar of beheerder van een mo-

nument is verplicht dit in goeden staat te onder-
houden.

(2) Bij nalatigheid kan hij door den directeur
van Onderwijs en Eeredienst worden aangeschre-
ven, de voor het onderhoud noodig geachte wer-
ken uit te voeren binnen een door dit departe-
mentshoofd te bepalen termijn; hij is gehouden,
daarbij te volgen de door of namens het hoofd
van den oudheidkundigen dienst gegeven aan-
wijzingen.

(3) Blijft de eigenaar of beheerder in gebreke
de in lid (2) bedoelde werkzaamheden uit te
voeren, dan kunnen deze van Landswege worden
uitgevoerd, waarna de kosten geheel of gedeel-
telijk op dien eigenaar of beheerder kunnen wor-
den verhaald.

(4) Indien de bestemming van een monu-
ment schade berokkent aan of gevaar oplevert
voor dat monument, kan het ten name van den
Lande worden onteigend ook zonder voorafgaan-
de verklaring, dat het algemeen nut onteigening
vordert.

Het hoofd van den oudheidkundigen dienst
kan alsdan onmiddellijk inbezitneming van het
monument gelasten; hij dient daarop zoo spoe-
dig mogelijk een voorstel tot onteigening bij den
Gouverneur-Generaal in.

(6) De Gouverneur-Generaal gelast of wei-
gert de onteigening na raadpleging van den direc-
teur van Onderwijs en Eeredienst.

(7) Indien onteigening wordt gelast, doet de
Gouverneur-Generaal aan den eigenaar of recht-
hebbende een schadeloosstelling aanbieden. In-
dien dit aanbod niet binnen drie maanden is ge-
schied, of de belanghebbende met het aangebo-
dene geen genoegen neemt, wordt de schade-
loosstelling vastgesteld door drie deskundigen,
van welke partijen er elk een en deze laatsten te-
zamen den derde aanwijzen.

(8) Wordt de onteigening geweigerd, dan
wordt het monument onmiddellijk wederom ter
beschikking gesteld van den eigenaar of recht-
hebbende en dezen de rechtstreeksche schade,
door hem ten gevolge van de inbezitneming van
het monument geleden, vergoed. Het bepaalde
bij het vorige lid betreffende aanbod en vaststel-
ling der schadevergoeding vindt overeenkom-
stige toepassing.

Artikel 6.
(1) Het is verboden zonder vergunning van

het hoofd van den oudheidkundigen dienst uit
Nederlandsch-Indië uit te voeren: voorwerpen,
welke voorloopig of definitief in het openbaar
centraal monumentenregister zijn ingeschreven
of, ingevolge artikel 8 lid (2), geacht worden daar-
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in voorloopig te zijn ingeschreven, zoomede
voorwerpen, dateerende uit den vóór-Moham-
medaanschen tijd, ook al zijn zij niet in genoemd
register ingeschreven.

(2) Het is verboden zonder toestemming van
het hoofd van den oudheidkundigen dienst een
monument te herstellen, te vernietigen, in het
uiterlijk, den vorm of de bestemming daarvan
verandering te brengen, onroerende zaken aan
een monument te onttrekken dan wel tot een
monument behoorende of een monument uit-
makende roerende zaken naar een andere plaats
te vervoeren.

(3) Aan de toestemming kunnen door ge-
noemd diensthoofd voorwaarden worden ver-
bonden.

(4) Het toezicht op de verrichtingen, waartoe
toestemming wordt verleend, berust bij den oud-
heidkundigen dienst.

(5) Op schriftelijk of telegrafisch verzoek
van het hoofd van den oudheidkundigen dienst
doet de betrokken assistent-resident, voor zoo-
ver Java en Madoera betreft, en elders het hoofd
van plaatselijk bestuur gelasten, dat, desnoods
op kosten der overtreders, wordt weggenomen,
belet of verricht hetgeen zonder de toestemming
van dat diensthoofd, dan wel in strijd met krach-
tens lid (3) opgelegde voorwaarden is verricht,
ondernomen of nagelaten. Behalve in spoedei-
schende gevallen geschiedt dit niet, dan nadat
de eigenaar, rechthebbende of beheerder door
ofnamens genoemd diensthoofd is gewaarschuwd.

(6) Het hoofd van den oudheidkundigen
dienst is bevoegd te gelasten, dat monumenten,
welke in strijd met het bepaalde bij lid (1) of (2)
van dit artikel naar een andere plaats zijn of wor-
den vervoerd, worden aangehouden en naar de
plaats, waar zij zich hebben bevonden, worden
teruggebracht.

(7) Aan het hoofd van den oudheidkundi-
gen dienst, de door hem aan te wijzen ambtena-
ren van zijn dienst, alsmede aan andere personen,
voorzien van een schriftelijke machtiging van
het diensthoofd, wordt door den eigenaar of be-
heerder van, of den rechthebbende op een mo-
nument, toegang daartoe verleend. Indien deze
na schriftelijk verzoek wordt geweigerd, kan de
betrokkene zich door den betrokken assistent-
resident, voor zoover Java en Madoera betreft,
en elders het hoofd van plaatselijk bestuur toe-
gang doen verschaffen, behalve tot die gedeelten,
waarvan het betreden volgens godsdienstige
voorschriften of algemeen erkende godsdienstige
opvattingen is verboden.

(8) Op een door of namens het hoofd van
den oudheidkundigen dienst gedaan verzoek
verleent de eigenaar of beheerder van of recht-
hebbende op een monument zijn medewerking
om dit te doen opmeten, in teekening te brengen,

te beschrijven en te fotografeeren. Bij weigering
kan de hulp van den sterken arm worden inge-
roepen om de gewenschte verrichtingen mogelijk
te maken.

(9) De Gouverneur-Generaal beslist, of op
de tot monument aangewezen terreinen de uit-
oefening van landbouw- of boschbedrijf al dan
niet zal zijn toegestaan.

Artikel 7.
(1) In geval van overdracht van een monu-

ment is de eigenaar of rechthebbende gehouden
het hoofd van den oudheidkundigen dienst ten
minste veertien dagen van te voren van het voor-
nemen tot overdracht in kennis te stellen.

(2) Hij, die het bezit van een monument ver-
liest of verkrijgt, is verplicht daarvan binnen den
in lid (1) genoemden termijn al dan niet door tus-
schenkomst van een bestuursambtenaar aan het
hoofd van den oudheidkundigen dienst kennis
te geven, in het geval van verlies onder bekend-
stelling van de omstandigheden, waaronder dit
heeft plaats gevonden.

(3) Van alle veranderingen van bezit van
een monument, alsmede van verlies daarvan,
wordt aanteekening gehouden in het openbaar
centraal monumentenregister.

Artikel 8.
(1) De vinder van een schat in den zin van

artikel 587 van het burgerlijk wetboek, waarvan
redelijkerwijze kan worden vermoed, dat zij een
roerende zaak, als bedoeld in lid (1) sub a of b
of lid (2) van artikel 1 van deze ordonnantie, uit-
maakt, is verplicht daarvan onverwijld mededee-
ling te doen aan den regent, voor zoover Java en
Madoera betreft, en elders het hoofd van plaat-
selijk bestuur, in wiens ressort de vinder zijn
domicilie heeft, welke ambtenaar met deze aan-
gifte, in belangrijke gevallen telegrafisch, het
hoofd van den oudheidkundigen dienst in ken-
nis stelt, onder mededeeling van de bijzonder-
heden, die te zijner kennis zijn gekomen.

(2) Gevonden voorwerpen, als bedoeld in
het vorige lid, alsmede de vindplaatsen, met een
door den betrokken regent, voor zoover Java en
Madoera betreft, en elders het hoofd van plaat-
selijk bestuur aan te geven begrenzing, worden
door de vondst zelve geacht als voorloopig te zijn
ingeschreven in het openbaar centraal monu-
mentenregister. De voorschriften van artikel 2,
lid 5, zijn te dezen van overeenkomstige toepas-
sing.

(3) Het hoofd van den oudheidkundigen
dienst kan voor de definitieve inschrijving voor
rekening en risico van den Lande, opzending
der gevonden voorwerpen aan zijn adres te Bata-
via gelasten.
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(4) De in het eerste lid bedoelde schatten
kunnen ten name van het Land worden onteigend
ook zonder voorafgaande verklaring, dat het alge-
meen nut onteigening vordert. Op deze onteige-
ning is van toepassing het bepaalde bij artikel 5
lid (5) tot en met (8).

Artikel 9.
Het is verboden opgravingen te verrichten

naar zaken, als omschreven in het eerste lid van
artikel 1 van deze ordonnantie sub a en b, zon-
der schriftelijke vergunning van het hoofd van
den oudheidkundigen dienst. Aan deze vergun-
ning kunnen voorwaarden worden verbonden.
Niet nakoming van deze voorwaarden kan intrek-
king van de vergunning ten gevolge hebben.

Artikel 10.
Tegen de door het hoofd van den oudheidkun-

digen dienst krachtens artikel 6 leden (1) en (2)
en artikel 9 genomen beslissingen, tegen de door
hem krachtens artikel 6 lid 3 en artikel 9 gestelde
voorwaarden, alsmede tegen de door hem krach-
tens artikel 5 lid (2) gegeven aanwijzingen, kun-
nen door belanghebbenden binnen vier maanden
na den datum van verzending van het desbetref-
fend schrijven van genoemd diensthoofd, bezwa-
ren worden ingebracht bij den directeur van
Onderwijs en Eeredienst. Deze beslist na inge-
wonnen advies van den voorzitter der oudheid-
kundige commissie.

Artikel n.
Ter uitvoering van deze ordonnantie worden

bij Regeerings-verordening nadere voorschriften
gegeven voor eigenaren van, rechthebbenden
op en beheerders van monumenten ter verzeke-
ring van de instandhouding van die monumen-
ten, alsmede met betrekking tot het openbaar
centraal monumentenregister.

Artikel 12.
(1) Overtreding van het bepaalde bij artikel

6 lid (1) of (2) of artikel 9, niet-nakoming van de
verplichting, opgelegd bij artikel 7 lid (1) of (2)
of artikel 8 lid (1), alsmede niet-nakoming van
de voorwaarden, gesteld krachtens artikel 6 lid
(3) of artikel 9, wordt gestraft met hechtenis van
ten hoogste drie maanden of geldboete van ten
hoogste vijfhonderd gulden.

(2) Indien een bij het vorige lid strafbaar ge-
steld feit gepleegd is door ofvanwege eenrechts-
persoon, wordt de strafvervolging ingesteld en
de veroordeeling uitgesproken tegen de bestuur-
ders of vertegenwoordigers in Nederlandsch-
Indië.

(3) De voorwerpen bedoeld bij artikel 6 lid
(1), artikel 7 leden (1) en (2), artikel 8 lid 1 en

artikel 9, kunnen, voor zoover zij den veroordeel-
de toebehooren, worden verbeurd verklaard.

(4) De in het eerste lid strafbaar gestelde
feiten worden beschouwd als overtredingen.

Artikel 13.
Behalve de personen die in het algemeen be-

last zijn met het opsporen van strafbare feiten,
zijn met het opsporen van overtredingen van de
bepalingen dezer ordonnantie ieder binnen zijn
ressort, mede belast:
a. het hoofd van en de ambtenaren bij den oud-

heidkundigen dienst;
b. het personeel bij den dienst van het bosch-

wezen, vanaf den rang van opziener (opzich-
ter);

c. de met het plaatselijk toezicht op uitvoering
van werken belaste ambtenaren der burger-
lijke openbare werken.

Artikel 14.
Deze ordonnantie kan worden aangehaald

onder den titel van ~Monumentenordonnantie".
Ten derde:
Deze ordonnantie treedt in werking met in-

gang van den dertigsten dag na dien harer afkon-
diging.

En opdat niemand hiervan onwetendheid voor-
wende, zal deze in het Staatshlad van Neder-
landsch-Indië worden geplaatst.

Gedaan te Tjipanas, den i3den Juni 193 1
DE GRAEFF.

De Algemeene Secretaris,
P. J. GERKE.

Uitgegeven den dertigsten Juni 1931.
De Algemeene Secretaris,
P. J. GERKE.

(Besluit van den Gouverneur-Generaal van
13 Juni 1931 No. 19).

(Staatsblad 1931 no. 238).

MEMORIE VAN TOELICHTING.
a. Algemeen.

Inleiding. In steeds toenemende mate
uit zich de noodzakelijkheid om van Landswege
te zorgen voor het behoud van zaken, die voor
de praehistorie, de geschiedenis, de kunst of de
palaeontologie van Nederlandsch-Indië van groot
belang moeten worden geacht. Ook in verschil-
lende andere landen strekt zich de Overheids-
zorg uit tot dergelijke zaken, die in het algemeen
als monument worden aangeduid. Men verge-
lijke het uitvoerige proefschrift van J.W. Fre-
deriks, getiteld Monumentenrecht, gedrukt in
1912.
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Ten aanzien van natuur monumenten be-
staat trouwens reeds een wettelijke regeling, op-
genomen in Staatsblad 1916 No. 298. De thans
voorgedragen regeling betreft levenlooze zaken
en heeft in de eerste plaats beteekenis voor de
hoogst belangrijke, deels zelfs wereldberoemde,
oudheden, waarvan er nog bijna jaarlijks worden
ontdekt. Wel is voor zoover de bekende Hindoe-
Javaansche oudheden betreft het behoud reeds
goeddeels verzekerd door de werkzaamheden
van den Oudheidkundigen Dienst (zie de In-
structie in Bij blad No. 7932) en van de Oudheid-
kundige Commissie (Staatsblad 1927 No. 442),
maar ook ten aanzien van deze oudheden kan
een wettelijke regeling goede diensten bewijzen,
terwijl verder o.a. moet worden gedacht aan aller-
lei bouwwerken uit latere perioden — een kaboe-
paten, kraton, moskee, Chineesche tempel of
woning, kerk — waarvan verminking of verlies
groote ideeële schade zou veroorzaken. Verder
kunnen ook antiquiteiten — roerende zaken —
afkomstig uit verschillende perioden, van groote
beteekenis zijn voor de geschiedenis of kunst
dezer landen, zoodat ook op het behoud daar-
van prijs moet worden gesteld. Ten slotte is in
de laatste jaren gebleken, dat de bodem van Ne-
derlandsch-Indië waardevolle resten bevat van
een praehistorische beschaving, die zich vermoe-
delijk over een groot deel van Zuid-Oost-Azië
heeft uitgestrekt. Het behoud van deze resten
is eveneens in het belang der wetenschap zeer
gewenscht. Hetzelfde geldt voor belangrijke
vondsten op palaeontologisch gebied, waarvan
de beteekenis eveneens in de laatste jaren sterk
op den voorgrond treedt.

Moge het algemeen belang, dat met de be-
scherming van Overheidswege van gedenkteeke-
nen op historisch, cultureel en palaeontologisch
gebied wordt gediend, de vaststelling van bepa-
lingen ter zake wettigen, aan den anderen kant is
het noodzakelijk ervoor te zorgen, dat de inbreu-
ken op derechten van de bezitters van zaken, die
voor bescherming in aanmerking komen, tot het
onvermijdelijke worden beperkt. In het ontwerp
zijn de onmisbare formaliteiten zoo eenvoudig
mogelijk gehouden, terwijl voor de gevallen,
dat beschadiging van materieele belangen niet
kan worden voorkomen, schadeloosstelling wordt
toegezegd (artikel 4). Uit den aard der zaak wordt
alleen rechtstreeksche schade vergoed, niet die,
waarop teleurstelling in verwachting mocht wor-
den geschat.

Het begrip monument. Evenals in
de wetgeving van vele andere landen is ook hier
eenvoudigheidshalve voor de te beschermen
zaken het woord monument gekozen, al zouden
daartegen, b.v. met het oog op roerende zaken

en terreinen, op etymologische gronden wel be-
zwaren zijn aan te voeren.

De definitie van monument is in artikel 1 der
ontwerp-ordonnantie zoodanig genomen, dat
daarbuiten vallen de natuurmonumenten. Ten
einde strijd te vermijden over de vraag, of ook
ruïnes als monumenten kunnen worden be-
schouwd, is gewag gemaakt van „overblijfselen"
van zaken, die aanvankelijk geen natuurproduct
waren, hetgeen men van een ruïne ten deele wel
zou kunnen zeggen.

Om door inschrijving in het daartoe te bestem-
men register tot monument te worden verklaard,
moet een zaak nog aan andere criteria voldoen.
Zij moet van groot belang zijn voor geschiedenis,
kunst of palaeontologie en een zekeren ouderdom
bezitten. Elke bepaling omtrent dit laatste punt
is uit den aard der zaak min of meer willekeurig.
Eenerzij ds moet het ongewenscht worden geacht
werk van levende of pas kort overleden tijdge-
nooten aan de voor monumenten geldende voor-
schriften te onderwerpen, al is het ook onraad-
zaam dit geheel uit te sluiten, anderzijds mag
in verband met den invloed van het tropische
klimaat de tijdgrens niet te lang worden geno-
men. Door deskundigen wordt een limiet van
50 jaar wenschelijk geacht. Te dezen aanzien
bestaat echter een grensgebied; het kan nl. voor-
komen, dat een gebouw opgezet is in een tradi-
tioneelen stijl, waarvan de oorsprong meer dan
50 jaar oud is, maar dat het gebouw zelfs dien
leeftijd nog niet heeft. Het is duidelijk, dat ook
bescherming van een dergelijk gebouw wensche-
lijk kan zijn. De gebezigde redactie voorziet in
gevallen van dezen aard, terwijl verder gespro-
ken is van „in hoofdzaak" ouder dan 50 jaar, ten
einde onder de bepalingen ook te kunnen laten
vallen zaken, die deels ouder, deels jonger dan
50 jaar zijn.

Ook hiermede echter wordt het doel nog niet
volkomen bereikt. In de eerste plaats moet het
mogelijk zijn, dat losse voorwerpen in de nabij-
heid b.v. van een tempel aan de bepalingen wor-
den onderworpen, evenals het omgevende ter-
rein, dat vaak een essentieel element van het
bouwwerk als geheel vormt, zooals bv. het ter-
rein tusschen de vroegere ringmuren van een
Hindoe-Javaanschen tempel. Het moet mogelijk
zijn op dergelijke terreinen een bouw- of plant-
verbod te leggen, regelingen nopens de afwate-
ring of dergelijke voorzieningen te treffen, welke
voor de situatie of het behoud van het eigenlijke
monumenten worden vereischt. Het zal niet al-
tijd noodig zijn elke bebouwing of beplanting
te weren; meermalen zal kunnen worden volstaan
met een bebouwing of beplanting, die een zekere
hoogte te boven gaat, te verbieden. In een en an-
der voorziet artikel i (2) der ordonnantie bepa-
lende, dat voorwerpen en terreinen als bedoeld
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met het eigenlijke monument worden ingeschre-
ven in het betrekkelijk register.

Nog moet het mogelijk zijn terreinen, waarop
zich geen eigenlijke monumenten bevinden,
maar waarvan vermoed wordt, dat ze belangrijke
voorwerpen bevatten, in het register in te schrij-
ven (artikel i (i) c).

Registratie. Een zaak wordt monu-
ment door inschrijving in een speciaal register.
Slechts ten aanzien van gevonden schatten wordt
hierop vooruitgeloopen door de bepaling in arti-
kel 7, dat deze al dadelijk geacht worden voor-
loopig te zijn ingeschreven.

Overigens kan voorloopige inschrijving ge-
schieden op last van denDirecteur van Onderwijs
en Eeredienst, indien deze vreest, dat tijdens de
inschrijvingsprocedure gevaar voor vernietiging,
wegvoering enz. bestaat, terwijl de definitieve
inschrijving van onroerende zaken, met hetgeen
daarbij behoort, geschiedt op last van den Gou-
verneur-Generaal en voor roerende zaken, waar-
bij minder gewichtige belangen zijn betrokken,
op last van den Directeur van Onderwijs en
Eeredienst.

De ordonnantie houdt rekening met de belangen
van eigenaars en beheerders van zaken, die voor
inschrijving als monument inaanmerking komen.

Verplichtingen van eigenaars
en beheerders van monumenten.
Deze zijn belichaamd in artikel 5 en 6 van het
ontwerp. Bepaald drukkend kunnen zij niet
worden genoemd. Het gewone onderhoud van
een monument blijft berusten bij den eigenaar
of beheerder; herstelling, vernietiging en ver-
plaatsing worden onder controle gesteld van het
Hoofd van den Oudheidkundigen Dienst. Bij
de ter zake te stellen voorwaarden zal uit den
aard der zaak met de belangen van eigenaars of
beheerders rekening worden gehouden. Echter
moet door het vragen van toestemming voorko-
men worden, dat b.v. door het aanbrengen van
een verflaag het uiterlijk van een monument
bedorven wordt. Voor roerende zaken is de be-
paling van weinig belang, voor onroerende zaken
zal de toepassing vrij zelden voorkomen.

Het vragen van toestemming voor de over-
dracht van het bezit van een tot monument ver-
klaarde roerende zaak, ten aanzien waarvan alleen
voor handelaren in oudheden een doorloopende
vrijstelling kan worden verleend, is natuurlijk
wel eenigszins hinderlijk. Het voorschrift is ech-
ter onvermijdelijk, indien men de monumenten
•n het oog wil houden, terwijl in aanmerking
moet worden genomen, dat het aantal voorwer-
pen van dezen aard — waarvan immers geëischt
wordt, dat zij van groot belang moeten zijn —•tooit zoo bijzonder groot zal worden.

Door artikel 528 van het Wetboek van Straf-
recht, verbiedende den uitvoer uit Nederlandsch-
Indië van oudheden behoorende tot den voor-
Mohammedaanschen of den zich daarbij on-
middellijk aansluitenden tijd, wordt de uitvoer
van uit een oogpunt van geschiedenis of kunst
van groot belang zijnde zaken niet geheel voor-
komen, in de eerste plaats, omdat bij het toene-
mende toeristenverkeer de controle op vaak ta-
melijk kleine voorwerpen niet voldoende kan
zijn, terwijl verder belangrijke zaken stammende
uit een andere periode geheel buiten de bepaling
vallen. Een verruiming der verbodsbepaling
wordt overwogen; intusschen kan de verklaring
tot monument van de meest belangrijke zaken
met de daaraan verbonden voorwaarden van
groote beteekenis zijn.

Ten aanzien van de regeling van het onder-
houd van monumenten en de daaruit voortvloei-
ende geldelijke verplichtingen van de Regeering
ter eene en van de eigenaars of beheerders van
monumenten ter andere zijde, komt het, gelet op
de geringe ervaring waarover daaromtrent thans
kan worden beschikt, gewenscht voor deze vrij
ingewikkelde materie niet bij ordonnantie te
regelen, doch die regeling voor zoover noodig
bij Regeeringsverordening te doen geschieden,
waartoe artikel ro de gelegenheid opent.

Gevonden schatten. De in artikel
7 opgenomen voorschriften geven in hoofdzaak
een wettelijke sanctie aan de ten aanzien van
gevonden voorwerpen van oudheidkundige waar-
de bestaande praktijk. De aankoop daarvan geeft
nooit aanleiding tot moeilijkheden. Niettemin
wordt het gewenscht geacht om dadelijke ont-
eigening, derhalve zonder voorafgaande nuts-
verklaring, mogelijk te maken (zie art. 133 (3)
1.5.).

Opgravingen. De mogelijkheid moet
bestaan om opgravingen door particulieren,
reizigers of expedities te voorkomen dan wel
onder controle te stellen. Alleen langs dezen weg
kunnen de algemeene belangen op dit gebied
worden beschermd.

b. Toelichting op de artikelen.

Artikel i.

Vereischt na hetgeen boven reeds is opgemerkt
geen afzonderlijke toelichting.

Artikel 2.

Voor het tot tand komen van een inschrijving in
het Monumentenregister is onderscheid gemaakt
tusschen zaken, aan het Land of aan zelfstandige
gemeenschappen (provincies, regentschappen,
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stads- en Inlandsche gemeenten en locale res-
sorten) toebehoorende of daarbij in beheer zijnde,
en aan particulieren toebehoorende zaken. Voor
eerstbedoelde groep kan worden volstaan met
een administratieve behandeling, waarbij de
autoriteit, bij wie de zaken in beheer zijn, in de
gelegenheid wordt gesteld haar bezwaren ken-
baar te maken. In den regel zal het hier onroe-
rende zaken betreffen, ten aanzien waarvan voor-
stellen uitgaan van den Oudheidkundigen Dienst.
Indiening van een verzoek behoeft uit den aard
der zaak niet uitgesloten te zijn.

Voor aan particulieren toebehoorende zaken
is een bepaalde procedure ontworpen, die aan
de eigenaars of beheerders gelegenheid geeft
binnen bepaalde termijnen bezwaren tegen in-
schrijving in te brengen. Ook ten aanzien van
een verzoek tot inschrijving, waaraan de betrok-
ken autoriteit meent geen gevolg te moeten geven,
is een waarborg gesteld, bestaande in de verplich-
ting tot het hooren van den Voorzitter der Oud-
heidkundige Commissie.

Lid 5 regelt de voorloopige inschrijving in het
Register, voor de gevallen, waarin gevaar bestaat,
dat de toestand, waarin een zaak verkeert, gedu-
rende de inschrijvingsprocedure, belangrijk zal
verslechteren.

Lid 6 bepaalt, wie bevoegd zijn last te geven
tot definitieve inschrijving. Voor de meest be-
langrijke objecten, d.z. de monumenten bestaan-
de uit onroerende zaken, wordt een beslissing
van den Gouverneur-Generaal noodig geacht;
voor de minder belangrijke, de roerende zaken,
kan volstaan worden met een beslissing van den
Directeur van Onderwijs en Eeredienst, met
hooger beroep van de betrokkenen op den Gou-
verneur-Generaal.

Artikel 5.
De hierin opgenomen voorschriften hebben

de strekking alleen het gewone onderhoud van
een monument bij den eigenaar of beheerder te
doen berusten. Voor alle andere handelingen is
toestemming van den Oudheidkundigen Dienst
noodig, bij wien ook het toezicht op toegestane
herstellingen enz. moet berusten. Uit den aard
der zaak zal het mogelijk zijn de uitvoering te
doen geschieden door den eigenaar ofbeheerder.
Tegen hen, die te kwader trouw aan wettelijk
bevoegden toegang tot een monument weigeren
of onwillig zijn de noodzakelijke documentatie
(opmeting, beschrijving, in beeld brengen enz.)

van een monument toe te laten, zijn strenge
maatregelen voorgeschreven, die voor het berei-
ken van het doel onvermijdelijk zijn.

Artikel 6.
Voor zoover roerende zaken betreft is het vol'

strekt noodig, dat de Oudheidkundige Dienst
op de hoogte blijft van overdracht van bezit,
terwijl de mogelijkheid moet bestaan om over-
dracht op ongewenschte personen of lichamen
tegen te gaan. Het derde lid heeft de strekking
den verkoop te verhinderen aan toeristen, aan-
gezien allereerst van hen te verwachten is, dat zij
zullen trachten de aangekochte zaken uit te voe-
ren. Het criterium is gezocht in het al of niet
gedurende twee jaar hier gevestigd zijn. Het ma-
ken van uitzonderingen, b.v. bij aankoop ten
behoeve van een verzameling, is toegelaten.

Artikel 10.
Het belang van de eigenaren van monumen-

ten eischt, dat tegen beschikkingen van het Hoofd
van den Oudheidkundigen Dienst in beroep kan
worden gekomen. De aangewezen autoriteit hier-
voor is de Directeur van Onderwijs en Eere-
dienst, die mede in het belang der eigenaren nog
gehouden zal zijn steeds het advies in te winnen
van den Voorzitter der Oudheidkundige Com-
missie.

Artikel u en 12.
Vereischen geen toelichting. Ten aanzien van

artikel n zij in verband met hetgeen terzake in
de algemeene toelichting is opgenomen, nog
vermeld dat hier in het bijzonder aan een rege-
ling is gedacht nopens de verplichtingen van
eigenaren en beheerders van monumenten met
betrekking tot het dagelijksch onderhoud.

Artikel 13.
Strekt om een zoo daadwerkelijk mogelijke

toepassing van de voorschriften der ordonnantie
te waarborgen door de bevoegdverklaring van
eenige groepen van personen om overtredingen
op te sporen. De oudheden toch bevinden zich
niet zelden in eenzame streken ver van de zetels
der politie, zoodat het raadzaam moet worden
geacht het mogelijk te maken, dat ambtenaren,
die ambtshalve vaak op dergelijke afgelegen
plaatsen hebben te vertoeven, de behulpzame
hand bieden.
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UIT DE PERS.
WAT DE BOROBOEDOER DEN NATUURONDERZOEKER LEERT ')

ledere natuuronderzoeker uit Europa, die eeni-
gen tijd in de tropen heeft mogen arbeiden, wordt
steeds weer door heimwee naar de natuur dier
zonnige landen aangegrepen. De terugblik op
deze overweldigende natuur, de donkere oerwou-
den, de glinsterende rijstvelden, de zonneschijn,
de neerkletterende piasregens behooren tot de
schoonste herinneringen uit zijn leven. Toen
dan ook de heer Van Slooten er bij mij op aan-
drong voor de lezers van De Tropische Natuur
een artikel te schrijven over de resultaten van
mijn bestudeering der reliëfs van de Boroboe-
doer, nu bijna 9 jaren geleden, voldeed ik daaraan
des te liever, aangezien mijn bezoeken aan dit
kunstwerk van oud-Javaanschen bouwtrant tot
de schoonste van mijn herinneringen aan Java
behooren.

Tijdens mijn tweede bezoek aan de Boroboe-
doer, dat ik tot een volle week rekken kon, be-
nutte ik mijn tijd vooral om elk der reliëfs afzon-
derlijk en nauwkeurig in oogenschouw te nemen.
Allereerst boezemde de bovenste rij reliëfs van
het onderste terras, dat met beelden versierd is,
mij bijzonder belangstelling in. Op deze reliëfs,
van welke de beteekenis nu volkomen bekend
is, is het leven van Gautama vanaf zijn geboorte
in een reeks van opeenvolgende beelden voorge-
steld. Al gold mijn belangstelling ook in de eerste
plaats den geschiedkundigen en legendarischen
inhoud dier voorstellingen, toch werd ik bij nauw-
keuriger en dieper gaande beschouwing ook op
allerlei bijzonderheden opmerkzaam. Ik stond
verbaasd over de getrouwe uitbeelding der ver-
schillende volkstypen, over de nauwkeurig afge-
beelde wapenen, huishoudelijke voorwerpen,
huizen, schepen, enz.

De in beeld gebrachte tafercelen, die zich deels
afspelen in paleizen, deels in tuinen of wouden,
deels ook op zee of langs vijvers, vond ik zóó na-
tuurgetrouw weergegeven, dat het mij al aan-
stonds toelachte de voorgestelde planten en dieren
afzonderlijk aan een nauwkeuriger onderzoek
te onderwerpen en te trachten ze zoo mogelijk te
bepalen. Misschien zouden dan gevolgtrekkingen
mogelijk zijn over de plaats, welke de toenmalige
bewoners van Java, naar schatting noo tot 1200
jaar geleden, tegenover de levende natuur heb-
ben ingenomen.

De dierenwereld is zeer rijk vertegenwoordigd.
Wij treffen er het paard aan als rij-, doch ook

als trekdier, den olifant zoowel vrij levend in de
wildernis als getemd als rij- of lastdier, ja zelfs
gebruikt als krijgsolifant. Ook zeboes ziet men
er als trekdieren voor een ploeg (hg. 12). Talrijk
zijn ook de in het wild levende dieren zooals her-
ten, varkens, eekhoorns, honden, apen (ng. 2) en
schubdieren. Van de vogels herkennen wij dui-
ven, pauwen (ng. 2), kippen, reigers, e.a. In de
vijvers en zeeën zwemmen visschen en schild-
padden, terwijl ook dikwijls slangen afgebeeld
zijn. Wat de natuurgetrouwe weergave van al
deze dieren betreft, zoo moet men erkennen, dat
de olifanten wel het meest naar het leven zijn
weergegeven (fig. 2), hetgeen des te merkwaardi-
ger is, daar juist dit plompe dier zich zoo moei-
lijk daartoe leent. Weliswaar komt de olifant he-
den ten dage niet meer op Java voor, doch in
vroeger tijden moet hij hier zeker inheemsch
zijn geweest en de kunstenaars, die aan de stich-
ting van de Boroboedoer medewerkten, moeten
hem stellig goed gekend hebben, daar men hem
tot het doen van verschillende werkzaamheden af-
richtte. De paarden, hoewel als huisdier gebruikt,
werden veel minder natuurgetrouw afgebeeld:
de verhoudingen der verschillende lichaamsdee-
len zijn niet juist. Zoo staan zij doorgaans te hoog
op hun pooten, hebben een te korten rug en is
hun houding te stijf. De andere genoemde dieren
zijn doorgaans althans zóó weergegeven, dat zij
wel te herkennen zijn; hun kenmerkende eigen-
schappen zijn goed naar voren gebracht. Over
één dier zou ik echter nog iets willen opmerken
en wel over den leeuw. Het spreekt van zelf, dat
de leeuw, die immers zulk een belangrijke rol
speelt in de boeddhistische legendencyclus, even-
eens herhaaldelijk werd afgebeeld. Alleen, de
leeuw kwam nooit op Java, noch zelfs elders in
den archipel voor, zoodat de kunstenaar verplicht
was dit dier af te beelden zonder het ooit levend
gezien te hebben. Daar hij echter over uitvoe-
rige beschrijvingen beschikte, schiep hij toen
aan de hand hiervan beeltenissen van den leeuw,
die dan ook door hun stijve houding en door de
bijna ornamentale weergave der manen eer aan
de leeuwen der emblemen herinneren.

Grondiger dan met de voorstellingen der die-
ren heb ik mij bezig gehouden met die der plan-
ten. De kennis omtrent het nut en de schadelijk-
heid der planten, is bij de tegenwoordige bewo-
ners van Java zeer groot en wij mogen ongetwij-
feld aannemen, dat zij dit ook was bij de Javanen
ten tijde van den bouw van de Boroboedoer. Een
volk, welks voeding in de eerste plaats een plant-
aardige is, dat verder hoofdzakelijk plantendee-

i) Verg. Djawa 3de Jrg. p. 194, een korte bespre-king van de hand van Dr. F. D. K. Bosch van een
dergelijk artikel van denzelfden schrijver. Red. Djawa.
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len bezigt voor huisraad en vlechtwerk en als
bouwmateriaal en dat bovendien zijn kleurstof-
fen uit het plantenrijk betrekt, moet wel zeer
vertrouwd zijn met de verschillende soorten van
planten. Het kan ons dan ook niet verwonderen,
dat deze zoo nauwkeurig op de reliëfs zijn weer-
gegeven en dat er van deze geen phantastische of
schematische afbeeldingen op voorkomen. Deze
zijn dikwijls, ondanks de bewerkelijkheid van het
materiaal, zoo karakteristiek weergegeven, dat
het mij mogelijk was vele er van te identificeeren.

Beschouwen wij de afgebeelde planten als één
geheel dan blijkt het, dat al deze planten, voor-
zoover het mij althans gelukte haar identiteit
vast te stellen, in een of andere onmiddellijke
betrekking tot den mensch staan. Van dit stand-
punt uit bezien, laten zij zich al dadelijk in 2
groepen verdeelen, n.l. in planten, die bij de boed-
dhistische leer een rol spelen en in die, welke
op de een of andere wijze in 's menschen huis-
houding aangewend worden.

Tot de eerste groep behooren de lotus-
bloem en de vijgeboom. Het meest komt
wel de lotusbloem, Nelumbium Nelumbo (= Ne-
lumbo nucifera) op de reliëfs voor; zij vormt een
steeds terugkeerend onderdeel der ornamentale
versieringen. De Boeddha wordt zoowel zittende
als staande steeds op een lotuskussen afgebeeld
(fig. 4), doch ook andere voorname personen als
edelen, Brahmanen en monniken zitten op der-
gelijke kussens. Op het relief, waarop de ont-
vangst van Koningin Maya is uitgebeeld, daalt
de Boeddha in den vorm van een zestandigen
olifant uit den hemel omlaag, met elk der voor-
en achterpooten rustend op een lotuskussen.
Alle dagoben der drie bovenste ronde terrassen
worden door geopende lotusbloemen gedragen.

De lotusbloem wordt als eeregeschenk over-
handigd en bij feestelijke gelegenheden in de
hand gehouden; dikwijls zien wij vóór den zit-
tenden Boeddha een vaas met lotusbloemen staan.
Echter ook in haar natuurlijke omgeving wordt
de lotus vaak afgebeeld en dan wel zeer natuur-
getrouw. Fig. 3 geeft een der mooiste tafercelen
weer: het stelt een vijver voor, gevuld met lotus-
bloemen en waterlelies. Nagenoeg alle ontwikke-
lingsstadia der bloemen en bladeren zijn hierop
zeer karakteristiek weergegeven. Links op den
voorgrond liggen de op het watervlak drijvende
bladeren van een waterlelie (Nymphaea sp.), de
rest van den vijver vertoont een weelderigen groei
van Nelumbium Nelumbo. Van de waterlelie onder-
scheidt de lotusbloem zich ondermeer, doordat
de bladeren door hun lange stelen boven den
waterspiegel uitsteken; dit is ook het geval met
de bloemen. Geheel rechts is een nog jong, zich
ontplooiend blad zichtbaar. Talrijke bloemknop-
pen en open bloemen verheffen zich te midden
der bladeren. Tusschen de eerste en tweede

bloem rechts zien wij een vrucht en nog iets meer
naar links een jonge vrucht, nog voorzien van de
afhangende, reeds verwelkte bloembladeren. De
voorstelling van dezen lotusvijver is zoo levendig
en de planten zijn in al hun bijzonderheden zoo
getrouw weergegeven, dat dit relief, bezien van
uit een oogpunt van plantuitbeelding, gerekend
moet worden tot het beste van de Boroboedoer.

Deze getrouwe weergave van lotusbloemen is
echter ook om een andere reden zeer interessant.
Als vaderland van Nelumbium Nelumbo wordt
steeds het vasteland van Azië opgegeven, terwijl
men het den Hindoes toeschrijft deze plant op
de eilanden van den Maleischen Archipel te
hebben ingevoerd. Het is van belang hierop den
nadruk te leggen, zonder echter de verstrekkende
gevolgtrekking te maken, dat de Hindoes de
scheppende kunstenaars waren bij den opbouw
van de Boroboedoer. Gelijk bekend, is het heden
nog een veel omstreden en onopgeloste kwestie
of de bouwers uit de vreemde gekomen Hindoes
dan wel bewoners van Java zelf waren.

De tweede door de Boeddhisten vereerde plant
is de heilige v ij g e b o o m, onder welke de me-
diteerende Boeddha zijn gave ontving. De ver-
eering van den vijgeboom is ook stellig de oor-
zaak, dat thans nog op Java, welks bewoners toch
tegenwoordig grootendeels Mohamedanen zijn,
op nagenoeg alle groote pleinen (de z.g. aloen-
aloen) van kleine binnenplaatsen zoowel als van
vele steden, oude reusachtige vijgeboomen wor-
den aangetroffen. De voorstelling van den vijge-
boom op de reliëfs is meestal geheel gestileerd:
de boomen zijn met bloemguirlanden, klokken
en andere versierselen rijkelijk behangen, de
takken zijn ornamentaal bewerkt en boven de
kroon versierd met één, dikwijls ook met drie
zonneschermen, ten teeken van vorstelijke waar-
digheid en vereering. Slechts zelden zijn de bla-
deren eenigszins natuurgetrouw weergegeven
zooals in fig. 4. Te oordcelen naar de hartvormi-
ge bladeren met hun iets uitgetrokken toppen
zou men kunnen vermoeden, dat het hier Ficus
religiosa of een naverwante soort betreft.

De tweede groep der in beeld gebrachte plan-
ten omvat een aantal cultuurplanten. Als eerste
wil ik hier de pisang (Musa paradisiaca) noe-
men, een der belangrijkste ooftsoorten van Java,
welke dit ook wel reeds vóór noo jaar zal zijn
geweest. Wij zien deze in tuinen afgebeeld, doch
ook bij voorstellingen, die zich in de bosschen
afspelen. Zij is gemakkelijk te herkennen aan de
van een sterk uitspringende middennerf voorziene
groote bladeren, welke in gering aantal voorhan-
den zijn aan de kortstengelige plant (fig. 5).
Bestond er aanvankelijk nog eenige twijfel, of
deze bladplant werkelijk een Musa voorstelt,
zoo werd deze bij mij geheel weggenomen, toen
ik elders een bloeiende plant afgebeeld zag. De
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geheele bloei wijze van de pisang is door talrijke
schutbladeren omgeven, die elk een deel der
bloeiwijze verborgen houdt. De bloemen openen
zich na elkaar van de basis naar den top, waarbij
telkens een schutblad loslaat, dat daarna naar
buiten omkrult. In dit stadium van ontwikkeling
bevindt zich de bloeiwijze op het bovenbedoelde
relief. Op een ander relief zijn twee sisirs en een
afzonderlijke vrucht afgebeeld (fig. 5). Een eind
verder zien wij een aap op een tak van een boom
een pisang eten, terwijl op een der ondergrond-
sche reliëfs een afbeelding van een geheele Musa-
plant met rijpe vruchten voorkomt.

Nog in ander opzicht zijn de voorstellingen
van de pisang op de reliëfs van de Boroboedoer
interessant. De pisang is een oude cultuurplant
en daardoor heden ten dage over de tropen van
de geheele wereld verspreid, waardoor men thans
niet meer kan uitmaken, waar haar eigenlijk va-
derland is geweest. Terwijl vele geleerden als
zoodanig Azië noemen, houden andere Zuid
Amerika voor het oorspronkelijk land van her-
komst. Door de uitbeeldingen echter op de reliëfs
van de Boroboedoer, die dateeren van het jaar
800 n. Chr., is vrijwel met zekerheid aangetoond,
dat Azië als het vaderland van de pisang is te
beschouwen. Daarbij komt nog, dat de pisang
in Indië een groot aantal Inlandsche namen heeft,
die uit het sanskrit afkomstig zijn.

Een vruchtboom, die men herhaaldelijk op de
reliëfs aantreft, is de m a n g g a-boom (Mangifera
indica, fig. 3). Reeds uit de talrijke afbeeldingen
mag men besluiten, dat hij toen reeds een zeer
geliefde en veel gekweekte vruchtboom was. De
vruchten zelf zijn zeer goed weergegeven. In
groepen van drie of vier hangen zij aan lange
vruchtstelen; de afzonderlijke vrucht is groot,
eivormig en aan één zijde zwak naar binnen gebo-
gen, hetgeen zeer karakteristiek en goed geobser-
veerd is. Eén eigenaardigheid echter, die schijn-
baar in strijd is met de werkelijkheid, valt op bij
de uitgebeelde man g g a-boom: de bladeren
zijn nl. zóó weergegeven, dat zij in kransen schij-
nen te staan aan de toppen der twijgen, hetgeen
bij een levenden m a n g g a-boom volstrekt niet
het geval is. Bekijkt men echter zoon boom op
eenigen afstand, dan lijkt het inderdaad of de
bladeren in een krans om een centrale as zijn
gerangschikt. Dit hangt echter samen met de
omstandigheid, dat de iets dieperin staande bla-
deren zich voegen in de ruimten tusschen de
meer hooger gelegene, om aldus zoo weinig
mogelijk door deze overschaduwd te worden,
m.a.w. om een zoo gunstig mogelijke plaats in
te nemen t.o.v. het licht. In principe is dit het-
zelfde als bij het bekende bladmozaiek van den
klimop (Hedera helix) e.a. De waarneming van
de naieven, niet-beinvloeden natuurmensch is
dus toch in zekeren zin juist.

Ook de doerian (Durio zibethinus) komt op de
reliëfs voor; de boom is gemakkelijk herkenbaar
aan de groote, dicht gestekelde vruchten (fig.
6). Het verwonderde mij niet de doerian onder
de afgebeelde planten te ontdekken, daar zij tot
de door de bewoners van Java meest gezochte
vruchten behoort: de doerian is bepaald het ooft
bij uitnemendheid in den Maleischen Archipel.
Het is hier teneenenmale overbodig er verder
over uit te weiden, hoe de Inlander op deze vrucht
verzot is.

Niet minder gewild bij de Inlanders is de
n a n gk a (Artocarpus integra = A. integrifolia),
welke boom op de reliëfs gemakkelijk en met
zekerheid is te herkennen: de bladvorm en de
groote, uit den stam ontspringende vruchten
karakterisseeren dezen boom voortreffelijk (fig.
5). Duidelijker nog dan op bijgaande teekening,
waarop slechts de omtrek der vruchten is aan-
gegeven, zijn ze te herkennen op het relief zelf
of op een foto, omdat de plastische uitvoering der
groote vruchten hier beter tot haar recht komt.

Het spreekt van zelf, dat ook de palmen
op de reliëfs allerminst ontbreken; juist deze
groep is zorgvuldig en natuurgetrouw uitgewerkt.
In hoofdzaak zijn het 3 soorten van palmen, die
telkens weer afgebeeld zijn van welke er 2 gevin-
de, de derde waaiervormige bladeren bezit. Een
der beide eerstgenoemde palmen is de cocos-
p a 1 m (Cocos nucifera). Zijn groote verspreiding
over de geheele tropen der oude wereld, zoowel
als het bestaan van vele cultuurvormen stempe-
len deze palm tot een zeer oude cultuurplant.
Evenals nog heden de meest verschillende onder-
deden ervan door de Inlanders worden gebruikt,
zoo zal dit ook in vroeger tijd het geval zijn ge-
weest.

Ik zou hier allereerst die kenmerken willen
noemen, waardoor zij met één oogopslag op het
relief te herkennen is (fig. 7) en waardoor zij
zich tevens scherp onderscheidt van de andere
palm met gevinde bladeren. De hooge stam draagt
een enorme kroon, die uit een gering aantal
groote bladeren bestaat. De bladstelen omvatten
den stam met breeden voet, terwijl de afgeval-
len bladeren een duidelijk ringvormig litteeken
achterlaten, dat ongeveer den halven omtrek van
den stam omvat. De groote vruchten, van welke
de vorm goed is weergegeven, hangen in trossen
bijeen en zijn aan hun voet voorzien van het uit-
gegroeide bloemdek. Ook de topscheut, welke
de zoo gezochte palmiet levert, is goed getrof-
fen. Het eenige aan deze cocospalm, dat niet
geheel met de natuur overeenstemt, zijn de stam-
men, die overal kaarsrecht oprijzen, terwijl zij in
werkelijkheid steeds min of meer schuin omhoog
groeien. Daar echter op de reliëfs de voet der
stammen steeds achter personen verborgen zit,
valt deze afwijking weinig op.
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De tweede palm is de betelpalm (Areca
Catechu). Dat het sirih-kauwen ten tijde van den
opbouw van de Boroboedoer evenals tegenwoor-
dig nog bij de Inlanders bestond, blijkt reeds uit
de op de reliëfs voorkomende bakjes bestemd
voor de sirih-bladeren en de andere benoodigd-
heden voor het sirih-kauwen. Deze bakjes zijn
in vorm zelfs volkomen gelijk aan die, welke
tegenwoordig nog bij de Inlanders in gebruik zijn.
De betelpalm is buitengewoon natuurgetrouw
weergegeven (fig. 8). De stam is slank, waardoor
hij zich reeds dadelijk van dien van den cocos-
palm onderscheidt. Op den top draagt hij een
naar verhouding kleine kroon. De bladeren om-
geven den stam niet slechts met den voet hun-
ner stelen zooals bij den cocospalm, doch over
een tamelijken afstand door middel van groote
bladscheeden. De vruchten zijn veel kleiner en
hangen in groote getale bundelsgewijs bijeen.
Aan den afgebeelden palm is ook nog een opge-
richte jonge bloeiwijze zichtbaar. Terwijl bij den
cocospalm de bloei wij zen dadelijk te voorschijn
komen uit de oksels van nog aanwezige bladeren,
vinden wij deze bij den betelpalm onder de oud-
ste bladeren, daar zij, hoewel eveneens uit de
bladoksels ontspringend, eerst zichtbaar worden
en tot volle ontwikkeling komen na het afvallen
der groote bladscheeden, die haar aanvankelijk
omsloten. Bij vergelijking der afbeeldingen 7 en
8 is dit verschil zeer duidelijk.

De eenige waaierpalm, van welke een goede
weergave op de reliëfs te vinden is, is de
1 o n t a r of palmyra-palm (Borassus flabellifer,
fig- 9)-

De geweldige waaiervormige bladeren op hun
krachtige, langs de randen grof gestekelde ste-
len en de groote, nagenoeg kogelronde vruchten
kenmerken deze palm voldoende. Opmerkelijk
is, dat de bladsteelvoet gespleten is en dat de
beide helften ver uiteenwijken en den stam om-
vatten. Deze palm speelt een belangrijke rol in
het huishouden der tegenwoordige bewoners
van den Maleischen Archipel: uit het sap wordt
palmwijn en suiker bereid, de bladeren leveren
materiaal voor vlechtwerk, de jonge bladeren
bezigt men tot papier (lontar), terwijl ook nog
de vezels der bladeren en bladstelen tot allerlei
doeleinden worden aangewend. Vermoedelijk
is ook deze palm een oude cultuurplant, die aan
de voorvaderen der Javanen niet onbekend zal
zijn geweest.

Na de palmen zou ik een plant willen noemen,
die ik eerst kort geleden met behulp van een mij-
ner foto's kon terecht brengen. Het onderste
relief van fig. 10 beeldt een tooneel af, dat zich
afspeelt aan een overkant (van een rivier of
meer?). Aan den linkerkant van dit relief staan
verscheidene boomen, van welke nummer 2
(van links gerekend) ongetwijfeld een mangga-

boom moet voorstellen: deze is nl. geheel weer
gegeven als boven reeds beschreven werd. De
uiterst linksche boom van dit relief vertoont
slechts een geringe vertakking, terwijl elke zijtak
eindigt in een groote bladerkroon, die uit weinige,
doch zeer lange en groote bladeren is samenge-
steld. Ik houd dezen boom voor een Pandanus;
zijn habitus althans pleit daarvoor. De economi-
sche beteekenis van de p a n d a n schuilt in zijn
bladeren, die voor fijn vlechtwerk worden gebe-
zigd.

Onder de boven genoemde cultuurplanten
ontbreken er twee en wel de twee belangrijkste,
nl. de bamboe en de rijst: bamboe, omdat zij
het meest gebruikt wordt als materiaal voor hui-
zenbouw en ook voor de vervaardiging van aller-
lei huisraad, rij s t omdat zij een hoofdvoedsel
is. Afbeeldingen van bamboeboschjes, die toch
zoo talrijk zijn in een Javaansch landschap, kon
ik geen enkele keer ontdekken, noch op voorstel-
lingen die zich in tuinen, noch op die welke zich
in de vrije natuur afspelen. Bij enkele der afge-
beelde schepen schijnen de zijdelingsche vlerken
uit samengebonden bamboehalmen te bestaan.
Ik kon ook vaststellen, dat voor heggen en andere
omheiningen bamboe gebruikt werd. Veel zon-
derlinger echter vond ik het ontbreken van rijst-
velden op de onderzochte reliëfs, hoewel ik nauw-
keurig heb gezocht, of ik ze niet ergens kon vin-
den. Het blijft natuurlijk mogelijk, dat ik bij het
nagaan van ongeveer 2000 reliëfs een dergelijke
voorstelling over het hoofd heb gezien en dat bij
grondiger onderzoek toch wel een afbeelding van
een rijstveld zou zijn te vinden.

Hetgeen ik overigens aantrof met betrekking
tot de rijst, behoort eigenlijk tot de belangrijkste
uitkomsten van mijn onderzoek. Verschillende
tooneelen stellen buiten twijfel, dat de rijsto ok
reeds ongeveer noo jaar geleden het hoofdvoed-
sel voor de Javanen is geweest. Ook mogen wij
aannemen, dat godsdienstige ceremoniën in acht
genomen werden bij het padi-planten en bij de
padisnit en dat de rijst, evenals het brood bij de
Christenen, eenzekere goddelijke vereeringgenoot,
want op talrijke afbeeldingen vindt men een feest-
maal aangericht ter eere van den Boeddha, van
een vorst of van een of ander hoog vereerd per-
soon. Wij zien dan (fig. n) meestal een groote
schotel met rijst, waaromheen talrijke kleinere
schalen en schotels met de noodige toespijzen.
Op de voorstelling ziet men de vrouwen boven-
dien nog schalen in de hand houden. Dikwijls
zijn de spijzen met bloemguirlanden getooid of
wij ontwaren ze, zooals op bijgaande foto, onder
een eerescherm in een met bloemen versierde
zaal. Wij zien hier een „indische rijsttafel" afge-
beeld, juist zooals deze nog heden ten dage op
Java wordt opgediend. Dergelijke maaltijden
treft men op de reliëfs veelvuldig aan.
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Maar ook leeren de reliëfs ons iets omtrent
den rijstbouw zelf ten tijde dat de Boroboedoer
werd gebouwd, en wel door twee voorstellingen,
welke ik eindelijk na lang zoeken ontdekte; ik was
er nl. vast van overtuigd, dat dergelijke taferce-
len te vinden moesten zijn, daar zij in verband
staan met het belangrijkste voedingsmiddel
(fig. 12). Een dezer afbeeldingen toont ons een
ploegenden landbouwer met een span ossen,
welke te oordcelen naar hun vetbulten op den
nek en hun korte hoorns zeboes moeten voorstel-
len. Het voorkomen van zeboes op de reliëfs is
mede van veel belang: tegenwoordig worden deze
voornamelijk in Midden Java als huisdieren ge-
houden, terwijl in West Java hun plaats wordt
ingenomen door karbouwen. De zeboe zou, naar
men zegt, eerst door de Hindoes op Java zijn in-
gevoerd.

Bekijken wij het boven genoemde relief nog
nader, dan zien wij, dat de runderen het zware,
sterke juk vóór de vetbulten op hun nek dragen.
Dit juk zit aan het eind van een naar achteren
dikker wordende stang, den disselboom, die
onderaan een schuin naar omlaag gerichte en
van voren toegespitste houten ploegschaar
draagt. Met de linker hand drijft de boer de
ploegschaar in de aarde, terwijl hij in zijn
rechter hand een zweep houdt, waarmede hij de
zeboes aanzet. De ploeg der tegenwoordige Ja-
vaansche rijstbouwers ziet er in wezen niet an-
ders uit.

Het andere tafereel heeft betrekking op een
rijstoogst. Op den voorgrond zitten vier tani's
neergehurkt, die bezig zijn de afgesneden hal-
men tot bundels te vereenigen. Op den achter-
grond gaat iemand met twee van dergelijkerijst-
bossen aan een juk over de schouders weg
(fig. 13). De manier, waarop op Java de rijst
wordt gesneden, is zoo bekend, dat het overbodig
is hierop nader in te gaan. In elk geval zou een
foto van een rijstoogst op Java in de 20ste eeuw
een beeld geven geheel gelijk aan dat op de re-
liëfs. De beide afgebeelde reliëfs op de Boro-
boedoer, welke betrekking hebben op den rijst-
bouw, zijn daarom van bijzondere beteekenis,
omdat zij aantoonen, dat deze cultuur op Java
gedurende den langen tijd van ongeveer 11 eeu-
wen niet veranderd is.

Ten slotte wil ik nog de aandacht vestigen
op een groot blad, dat men overal op de reliëfs
kan afgebeeld vinden (fig. 14). Dit blad houdt
Pleyte (Die Buddha-Lcgende in den Skulpturen
des Tempels von Bórö-Budur, Amsterdam 1901)
nu eens voor een pisang-, dan weer voor een lo-
tusblad en verderop voor een waaiervormig
palmblad. In werkelijkheid gaat het hier om
geen dezer drie soorten, doch stelt het een blad
voor van een Aracee en m.i. van Alocasia. Het
wordt steeds rechtop gedragen door personen

uit het gevolg van vorsten of edelen, te zamen
met andere teekenen van vorstelijke waardigheid
als het zonnescherm, de vliegenklap en de waaier
van pauwenveeren. Doorgaans is het Alocasia-
blad natuurgetrouw weergegeven, doch dikwijls
is de voet gestileerd en met sieraden behangen.
Bladvorm en nervatuur pleiten, dunkt mij, voor
boven vermelde opvatting. Ik kon echter omtrent
de beteekenis van dit blad in verband met de
andere onderscheidingsteekenen in de mij ter
beschikking staande literatuur geen nadere aan-
wijzingen vinden, zoodat ik het waag zelf een
verklaring te geven, waarin ik meen te zijn ge-
slaagd. De beteekenis zonnescherm, waaier en
vliegenklap zijn duidelijk genoeg. Met het eerste
werd bij optochten de vorst tegen de zonnestra-
len beschermd, met den tweeden werd hem
koelte toegewaaid en met den derden werden
hem de vliegen en muggen van het lijf gehouden.
Maar welke beteekenis is te hechten aan het
A!oc<2sia-blad? Ook hieromtrent kan mogelijk
een nog bestaand gebruik uitsluitsel geven. Als
een Javaan door regen overvallen wordt rukt hij
een groot blad van Alocasia ') af — welke plant
overal langs beekoevers op Java voorkomt en
ook als groente gekweekt2) wordt —en houdt
het boven zijn hoofd, waardoor hij vrij behoor-
lijk tegen den regen beschut is. Tot hetzelfde
doel gebruikt hij ook wel een pisangblad. Het
Alocasia-blad op de reliëfs vertegenwoordigt
dus het regenscherm; immers ook de vorst kon
bij zijn optreden in het openbaar door den regen
overvallen worden, in welk geval het zijden zon-
nescherm geen voldoende beschutting zou bie-
den; de hevigheid der regenbuien kan zoo groot
zijn, dat het water spoedig door het zonnescherm
zou heendringen. En de tegenwoordig in gebruik
zijnde Chineesche pajoengs van geolied papier zul-
len er i ioo jaar geleden nog wel niet geweest zijn.

Werden deze vier benoodigdheden, nl. zon-
nescherm, waaier, vliegenklap en Alocasia- blad
den vorst oorspronkelijk uit zuiver praktische
redenen nagedragen, later werden zij echter de
rechtstreeksche kenteekenen der vorstelijke waar-
digheid daar zij steeds in de onmiddellijke na-
bijheid van den vorst aanwezig waren. Dit geldt
allereerst voor het groote zonnescherm, dat even-
als pajoeng, bij groote optochten nog heden ach-
ter de Javaansche vorsten aangedragen wordt.
Het was van glanzende gele zijde vervaardigd
en dwong eerbied af. Zoo is het begrijpelijk,
waarom de heilige vijgeboom met een zonne-
scherm gekroond wordt voorgesteld. — Ook als
een in het wild groeiende plant trof ik de Alocasia
een enkele maal afgebeeld aan.

i) Althans een blad van een Aracee. Red.
2) Verwart de schrijver hier niet Alocasia met Colocasia

esculenta (Colocasia Antiquorum), de bekende tales?
Red.

111



Wat het aantal op de Boroboedoer afgebeelde
plantensoorten betreft, zoo weet ik heel goed
slechts een klein gedeelte er van terecht te heb-
ben kunnen brengen. Doch dit weinige was voor
mij des te loonender, omdat behalve de louter
systematische naamsbepaling daarmee ook nog
aanvankelijk niet vermoede uitkomsten op cul-
tuurhistorisch gebied verkregen werden. On-
getwijfeld zijn in dit opzicht bij een dieper gaand
onderzoek nog meer resultaten te verwachten.
Ook is het duidelijk geworden van welk een groot
belang de kennis van het leven der hedendaag-
sche bevolking van Java is en hoe het ons slechts
met deze wetenschap als uitgangspunt mogelijk
was verschillende duistere punten op te helde-
ren. Indien men ook eens op deze wijze het op
de reliëfs afgebeelde huisraad, de wapens, de
muziekinstrumenten, voorts de kleeding, de

dansen, enz. bestudeerde en alles zou kunnen
vergelijken met de hedendaagsche Javaansche
zeden en gewoonten, zou ongetwijfeld nog een
reeks belangrijke bijzonderheden te putten zijn
uit de afbeeldingen op de reliëfs van de Boro-
boedoer.

Weenen, 1931. H. CAMMERLOHER.

(De Tropische Natuur Jrg. XX Aug. 1931.)

(In het Octobernummer van dit zelfde Tijdschrift
vindt de belangstellende lezer een artikel" Welke
planten vindt men op de Boroboedoer afgebeeld",
door R. C. Bakhuizen van den Brink, waarin
bovenstaand opstel besproken en aangevuld wordt.
Red. Djawa).
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Fig. i. De Boroboedoer gezien van de noordzijde.

Fig. -'. Olifanten, apen en pauw.





Ft'g. .;. Lotosvijver en manggabt><>m.

Fig. 4. De heilige vijgeboom. Boeddha zittend op liet lotus-
kussen van een door leeuwen gedragen troon.

(Naar een prentbriefkaart).





Fig. 6. Doerian

Fig. 5. Pisang en nangkaboom; pisangs.

Fig. 8. Areca-palm





Fig 7. Cocospalm,

Fig. o. I'almyra-palm





Fig. 10, Onderste reliej: de eerste boom van links is een Pandanus,
de tweede is een manggaboom.

Fig. 11. ~Indische rijsttafel".





Fig. 13. Rijstoogst.

Fig. 12. Ploegende landbouwer.

Fig. 14. Alocasia-blad





BOEKBESPREKING.
TANTRI, DE MIDDELJAVAANSCHE PANCATAN-
TRA-BEWERKING, proefschrift ter verkrijging van den
graad van Doctor in de Letteren en Wijsbegeerte aan de
Rijksuniversiteit te Leiden (Vros, Leiden, 1929,135 blz.), en
TANTRI KAMANDAKA, EEN OUDJA.VAANSCHE
PANTJATANTRA-BEWERKING, in tekst en vertaling
uitgegeven door Dr. C. Hooykaas (Bïbliotheca Javanica,
uitgegeven door het K. Bataviaasch Genootschap van Kun-
sten en Wetenschappen, 2, 1931, 214 blz.).

Deze beide boeken vormen te zamen eigenlijk
een geheel, of vullen elkaar aan. Vandaar dat zij
hier te zamen besproken worden.

In het eerste geeft Dr. Hooykaas in een inlei-
ding, een viertal hoofdstukken en een zevental
appendices een beschrijving van de verhouding
van de oude Javaansche fabelboeken tot het uit
de Sanskriet-letterkunde zoo bekende Pantja-
tantra, en de afstammelingen daarvan in andere
literaturen van Zuid-Oost-Azië. Dit proefschrift
wil dus meer licht laten vallen op een van de
wegen, die de verbinding gevormd hebben van
de Javaansche letterkunde met de wereldletter-
kunde, want hiervan is het Pantjatantra, het boek
der levenswijsheid in den vorm van dierenfabe-
len, een vertegenwoordiger. Dr. Hooykaas be-
geeft zich hiermede op het gebied, waarop Dr.
Brandes hem is voorgegaan, van de vergelijking
der voortbrengselen van verschillende literatu-
ren, alleen wat betreft de stof, die zij behande-
len of verwerken. Karakterschetsen dier litera-
turen, of van de besproken voortbrengselen der
Javaansche letterkunde, moet men in zijn boek
niet in hoofdzaak zoeken.

In de inleiding herinnert Dr. Hooykaas er aan,
welk een merkwaardig groote plaats het Pantja-
tantra en zijn afstammelingen in de wereldlet-
terkunde innemen of ingenomen hebben, en
hoeveel belangstelling dienovereenkomstig reeds
sedert lang door Europeesche onderzoekers voor
dit boek getoond is. De oude Javaansche bewer-
king, de Tantri, is op Java ook blijkbaar zeer be-
kend geweest; op vele tjandi's zijn verhalen eraan
ontleend afgebeeld. In het eerste hoofdstuk geeft
Dr. Hooykaas een schets van de Indische en In-
donesische letterkundige werken, die van het
Pantjatantra afstammen. Daarbij valt het op,
dat in de nieuwere Javaansche letterkunde de
populariteit van dit werk niet zoo heel groot
is. In het tweede hoofdstuk bespreekt Dr. Hooy-
kaas de onderlinge verhouding van de verschil-
lende Tantri-redacties, die er in de oudere Ja-
vaansche en in de Balineesche letterkunde ge-
vonden zijn. In de nieuwere Javaansche letter-
kunde moet men, als meer bekend, naast de vol-
ledige bewerkingen van Tantri-afstammelingen

of vertalingen van Pantjatantra-bewerkingen uit
het Maleisch, voornamelijk wijzen op enkele
herinneringen aan of gedeeltelijke ontleeningen
uit den bundel Tantri-verhalen, in sommige
werken aan te wijzen. Dr. Hooykaas noemt te-
recht het begin van het boek van Anglingdarma,
den Vorst die de taal der dieren verstond. Ook
in dongèng's, Javaansche vertellingen, en dieren-
verhalen (het boek van den Kantjil, het Dwerg-
hert), kan men niet zelden dezelfde verhalen
terugvinden als die welke voorkomen in de Tan-
tri-boeken. Maar de afstamming is in al die ge-
vallen wel zeer onzeker.

Na in een derde hoofdstuk een overzicht te
hebben gegeven van uit de Achter-Indische litera-
turen bekend geworden redacties van het Pan-
tjatantra, geeft Dr. Hooykaas in het vierde hoofd-
stuk zijn gevolgtrekkingen, welke hierop neer
komen, dat Achter-Indische redakties en de
Javaansche Tantri-boeken veel onderlinge over-
eenstemming vertoonen, en waarschijnlijk beide
afstammen van een Zuid-Indisch voorbeeld.
Evenals de Achter- Indische werken hebben ook
de Tantri-boeken als inleiding of raamverhaal
de uit de iooi nacht zoo bekende geschiedenis
van de verstandige prinses, die haar heer gemaal
vele nachten lang met haar verhalen weet te
boeien. In het Sanskriet Pantjatantra en de Ma-
leische afstammelingen daarvan worden de ver-
halen echter verteld door een wijs man met het
doel eenige domme Vorstenzonen de noodige
levenswijsheid bij te brengen.

In de twee eerste appendices, die te zamen bij-
na de helft van het boek innemen, vindt men dan
inhoudsopgaven van de verschillende redakties
der Tantri-boeken, vergeleken met de Achter-
Indische Pantjatantra-afstammelingen. De ove-
rige appendices geven overzichten en een tabel
ter vergelijking van het bezit aan verhalen van
de Tantri-boeken met dat van een 14 tal andere
Pantjatantra-afstammelingen uit Voor- en Ach-
ter-Indië.

Zooals Dr. Hooykaas, al zij het niet geheel in
het begin van zijn boek, mededeelt, heeft hij zijn
onderzoek in hoofdzaak beperkt tot de drie groe-
pen Tantri-redakties, die zoogenaamd middel-
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Javaansch van taaieigen zijn. Dit blijkt ook uit
den titel van zijn werk. Om deze redakties te
kunnen vergelijken met de andere Zuid-Oost-
Aziatische Pantjatantra-afstammelingen heeft
hij zich een groote belezenheid moeten verwer-
ven, en met veel vlijt een aanmerkelijk aantal
boeken moeten doorzoeken. Wat deze, niet gering
te achten arbeid heeft opgeleverd, is ongetwij-
feld van belang voor het Pantjatantra-onderzoek,
en voor de verheldering van het begrip voor de
samenhang in de wereldletterkunde. En langs
dien weg brengt Dr. Hooykaas er ons ook toe ook
de oudere Javaansche letterkunde in grooter ver-
band te zien, wat niet zonder nut is. Wat meer
overzichtelijkheid, door een verdeeling in para-
grafen bij voorbeeld, had het den lezer gemakke-
lijker kunnen maken de hoofdzaken uit de groote
massa der feiten, die het boek bevat, uit te lezen.
De samenvatting in het Engelsch, die men aan
het slot vindt, heeft met het oog hierop ook voor
den Nederlandschen lezer zeker niet weinig nut.
Een alfabetische klapper en bladwijzer van de
tallooze namen, vooral ook die van boeken, die
in het proefschrift genoemd worden, mist men
echter toch noode.

Aan de zelfopgelegde beperking tot het onder-
zoek van de Tantri-redacties in ouder Javaansch
heeft Dr. Hooykaas zich echter niet streng ge-
houden, en gelukkig maar. • Hij maakt ook wel
melding van een aantal als Pantjatantra-afstam-
melingen te beschouwen werken in nieuwer-Ja-
vaansch, maar als terloops. Het komt mij voor,
dat het onderzoek van de oude Tantri-boeken
juist op gelukkige wijze zijn voortzetting en vol-
eindiging had kunnen vinden in een samenvat-
ting van wat de nieuwere Javaansche letterkunde
bevat aan Pantjatantra-afstammelingen, om zoo
te komen tot een overzicht van de opname van
het Pantjatantra in de geheele Javaansche letter-
kunde. Dit had allicht niet zooveel meer arbeid
gekost, daar de taal van de Pantjatantra-afstam-
melingen uit den jongerentijd geenmoeilijkheden
meer biedt, zooals die van de Tantri-boeken.
En zoodoende had het onderzoek ook tot ver-
meerdering van ons inzicht in de ontwikkeling
der Javaansche letterkunde zelf vrucht gedragen.

Immers naast den samenhang in de wereldlet-
terkunde en de vergelijking van den inhoud der
Tantri-boeken tot in bijzonderheden met het
bezit aan verhalen van andere Pantjatantra-af-
stammelingen in Zuid-Oost-Azië, is het toch
zeker ook wenschelijk aandacht te besteden aan
de vraag, wat de Javaansche letterkunde verder
met die verhalen gedaan heeft. Wellicht vindt
Dr. Hooykaas nog gelegenheid nader in te gaan
op deze vraag, en daarbij ook aandacht te wijden
aan de dierenverhalen, vervat in de verschillen-
de bundels vertellingen van den kantjil, het
Dwerghert, aan die, vervat in de rechtskundige

werken zooals de Papakern Tjerbon, en aan die
bundels verhalen, welke niet of niet onmiddel-
lijk afstammende van de oude Tantri-boeken,
maar blijkbaar op nieuw bewerkt, in lateren tijd
op Java het meest bekend zijn geworden. Dr.
Hooykaas noemt reeds terloops de S. Oemajon
Fal van M. Ng. Kramaprawira, welke, door het
schoolonderwijs, een vrij groote bekendheid
heeft verkregen. In den allerlaatsten tijd (na het
verschijnen van het proefschrift) heeft het Kan-
toor voor de Volkslektuur een S. Bajan Boedi-
man, opnieuw bewerkt in het Javaansch, uitge-
geven, welke te beschouwen is als een jongste
afstammeling van een oud geslacht.

Heeft Dr. Hooykaas dus, bij zijn beschouwing
van de Tantri-boeken, volle aandacht geschon-
ken aan het algemeene, waarin zij overeenstem-
men met de Pantjatantra-afstammelingen in
andere literaturen, het bijzondere en eigenaar-
dige van de Javaansche bewerkingen der verha-
len heeft hij weinig naar voren laten komen. In-
derdaad is in de oude Tantri-boeken vermoede-
lijk veel minder eigenaardig Javaansch te vinden
dan in de latere bewerkingen. Daarmede is ech-
ter gezegd, dat voor de vermeerdering van onze
kennis van en de verdieping van ons inzicht in
de Javaansche letterkunde en daarmede van de
Javaansche beschaving het onderzoek van de
latere bewerkingen, ook al zijn die jong en slecht
in het oog van den Pantjatantra-bewonderaar,
van zeker evenveel belang is als dat van de oudere.
Zoo heeft ook het onderzoek van de lakon's van
de wajang voor onze kennis van de Javaansche
beschaving minstens evenveel belang als de
vergelijking der bewerkingen van het Mahabha-
rata in het oudste Javaansch met hun Sanskriet
origineel, ook al heeft men vroeger dat wel eens
anders gemeend, en in de lakon 's slechts niets-
waardige verbasteringen van later tijd gezien.
Toegegeven, dat de mythologische wajang-let-
terkunde in belangrijkheid de zedekundige fa-
belletterkunde in nieuwer Javaansch verre over-
treft. Het onderzoek van deze laatste groep wer-
ken is daardoor niet zoo veelomvattend, zoodat
wij met te meer recht mogen verwachten dat Dr.
Hooykaas zijn proefschrift spoedig met een daar-
over handelend opstel zal weten aan te vullen.

Reeds heeft hij zijn boek een belangrijke aan-
vulling gegeven in de in hoofde dezes vermelde
tekstuitgave met vertaling van de Tantri Kaman-
daka. Immers die voldoet, althans voor een ge-
deelte, aan het verlangen naar kennismaking met
de oude fabelletterkunde, welke Dr. Hooykaas
in het proefschrift door zijn geestige en welge-
kozen opmerkingen weet gaande te maken, maar
niet bevredigt, anders dan door inhoudsopgaven.
In dit tweede deel van de Bibliotheca Javanica
ontvangen wij echter een volledigen tekst met
vertaling, naast elkander gedrukt, zoodat het
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mogelijk is zich een denkbeeld te vormen van
dezen ouden Tantri-tekst als letterkundig werk.

Het Tantri-Kamandaka-boek is in proza, het
oudste der Tantri-boeken. Vermoedelijk is het
juist zulk een soort bewerking van een (nog niet
aangewezen) Sanskriet werk, met overname van
sommige Sanskriet strofen, die als teksten dienen
waarop het verhaal voortbouwt, als de oude Ja-
vaansche bewerkingen van een aantal Mahabha-
rata-boeken. Van deze bewerkingen verschilt de
Tantri-Kamandaka ook niet veel in taaieigen.
Daar dit mede tot het oudste behoort, dat in de
ontwikkeling der Javaansche taal aan te wijzen is,
moet de vertaling vrij wat moeite gekost hebben.
Des te meer is het te waardeeren, dat Dr. Hooy-
kaas dit werk tot een goed einde heeft weten te
brengen, ook al kan men in sommige gevallen
wat betreft de juistheid der vertaling van mee-
ning met hem verschillen. Aan het Nederlandsch
der vertaling heeft hij tevens een zoodanigen
vorm weten te geven, dat zij zich aangenaam laat
lezen. Daardoor is dit boek voor hen, die geen
Javaansch kennen, zeer wel te genieten als een
proeve van de oude letterkunde in dit land.

In de inleiding tot deze vertaling geeft Dr.
Hooykaas een overzicht over wat in zijn proef-
schrift medegedeeld wordt aangaande Tantri-
boeken. Tantri is eigenlijk de naam van de prin-
ses, die nacht op nacht haar heer gemaal bezig
weet te houden met de verhalen, zooals men zich
herinnert uit het bekende raamverhaal van de
iooi nacht. Dus de Javaansche Sjeherezade, of
Saérahsadé, zooals zij in de Javaansche vertaling
van de iooi Nacht (uit het Nederlandsch) van
den Heer Winter heet. Kamandaka is, naar het
schijnt, eigenlijk afgeleid van den naam van den
schrijver van een in vroeger eeuwen bekend Sans-
kriet boek over politiek en moraal. Vervolgens
heeft het den zin gekregen van staatkundig, poli-
tiek, welke beteekenis zich ontwikkeld heeft (is
dat wonderlijk?) naar de zijde van listig en on-
waar, waarin het thans wel voorkomt. In de nieu-
were Javaansche letterkunde is Kamandaka de
schuilnaam van Raden Banjaktjatra, den konings-
zoon van Padjadjaran, die betrekkingen aanknoop-
te met het aanvallige dochtertje van den Dipati
van Pasir, omdat dat meisje zoo zeer op zijn moe-
der geleek. Deze geschiedenis, in de Babad Pasir
te boek gesteld, is gewestelijk, in de omstreken
van Poerwakarta in Banjoemas, als volksverhaal
niet onbekend. Het Tantri-Kamandaka-boek
heeft zijn dubbelen naam, nog in de beteekenis
van: het staatkundige, pas in later tijd gekregen,
om het te onderscheiden van twee andere Tan-
tri-boeken, welke, naast onderwijzende, vooral
ook letterkundige kunstwerken bedoelen te zijn,
en mede daarom, naar de dichtmaten, waarin zij
voornamelijk geschreven zijn, Tantri Demoeng
en Tantri Kadiri genoemd worden.

Het is zeer te hopen, dat Dr. Hooykaas zijn
voornemen, deze twee Tantri-boeken in dicht-
maat ook uit te geven en te vertalen, tot uitvoe-
ring zal brengen. Want, terwijl in het Tantri-
Kamandaka-boek nog duidelijk blijkt, dat het
een bewerking is van een niet-Javaansch origi-
neel, moeten de twee andere boeken reeds veel
meer Javaansch zijn. Misschien mag men hier-
mede in verband brengen het feit, dat zij geen
of althans geen duidelijk uitgesproken moraal
of zedespreuk bij elk verhaal schijnen te plaat-
sen. Ook taalkundig beloven deze twee latere
Tantri-boeken van veel belang te wezen.

Reeds nu heeft de jonge Bibliotheca Javanica
van het Bataviaasch Genootschap (no. i is het
door Prof. Berg uitgegeven boek van Rangga
Lawé) met dit Tantriboek een belangrijke aan-
winst verworven. De verzorging van druk en
uitgave is zeer goed, evenals dat trouwens, een
hoogst loffelijke uitzondering, het geval is met
het proefschrift. Maar evenals bij het proefschrift,
had bij de Tantri-uitgave een alfabetisch namen-
register niet mogen ontbreken. Indien daarin
ook de soortnamen van de dieren en de waardig-
heden of ambachten van de menschen, die in de
fabels optreden, vermeld waren, hadde dat den
toekomstigen onderzoeker vrij wat zoeken kun-
nen besparen, wanneer hij van een willekeurig
Javaansch vertelsel zal willen nagaan of het mis-
schien reeds in het Tantri-boek voorkomt. Het
is zaak in een volgende uitgave dit ernstige ver-
zuim, vooral ook ten aanzien van het proefschrift,
in te halen.

Een zeer welkome toegift bij deze uitgave van
het K. Bataviaasch Genootschap is een bundel-
tje afdrukken van Balineesche teekeningen op
palmblad, ontleend aan een Balineesch verlucht
handschrift van het Tantri-boek. Reeds vroeger
zijn er eenige bundeltjes van dergelijke Balinee-
sche teekeningen, verluchtingen van bekende
teksten, uitgegeven. Men vindt er een in het eer-
ste en tot nu toe helaas eenige deel van de Publi-
katies van den Oudheidkundigen Dienst (1925),
betrekking hebbende op het beroemde Minta-
raga-verhaal. Het bekijken van de Tantri-teeke-
ningen heeft Dr. Hooykaas aanmerkelijk veraan-
genaamd, door er in duidelijke zinnetjes onder
te zetten wat zij voorstellen, iets wat, ten gevolge
van de eigenaardige wijze van voorstelling der
Balmeezen, lang niet altijd dadelijk te zeggen is.
Op zich zelf is het in druk voor de belangstellen-
den bereikbaar maken van Inheemsche teeken-
kunst echter reeds zeer te loven. Het is te hopen
dat ook nieuwere Javaansche teekeningen of
schilderingen, zoowel die in wajang-stijl als de
meer „natuurgetrouwe", spoedig eens een beurt
krijgen naast de Balineesche. Thans zijn afdruk-
ken van Javaansche teekeningen of verluchtin-
gen, van teksten in wajang-stijl bijna alleen te
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vinden in de Javaansche uitgaven van het Kantoor
voor de Volkslektuur. Er zijn er echter zeker
onder te vinden, die het waard zijn, voorzien
van duidelijke toelichtingen, meer algemeen
bekend gemaakt te worden door den druk.

Vol verwachting zien wij de volgende uitga-
ven van de hand van Dr. Hooykaas tegemoet.

Dr. Th. PIGEAUD.
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BOEKAANKONDIGING ')•
Bulletin de l'Ecole Francaise d'Extrême Oriënt,
Tomé XXX, 1930, Nos. I—2,1 —2, Janvier— Juin, 1930,
Hanoi 1931. 11, p. 29 — 80: Les inscriptions malaises
de CrïvUaya. par George Coedès.

De Directeur zelf derFransche School te Hanoi
heeft gemeend de inscripties van Grïvijaya nog
eens aan een hernieuwd onderzoek te moeten
onderwerpen. Was het bestaan van het machtige
Palembangsche rijk een twaalftal jaren geleden nog
een verrassende noviteit, die groote belangstel-
ling wist te wekken, zoozeer dat weinige jaren
later reeds de kleinste schoolboekjes ervan ge-
waagden, de laatste jaren weten we althans dit
zeker, dat er niet zonder meer mag gesproken
worden van de „Sumatraansche Periode der Ja-
vaansche Geschiedenis"; zelfs worden argumen-
ten aangevoerd voor „Een Javaansche Periode
der Sumatraansche Geschiedenis". Onder deze
omstandigheden de zeer schaarsche oorkonden
der Maleische landen uit den betreffenden tijd
nog eens gezamenlijk uit te geven, voor zoover
mogelijk in facsimile, alle in transcriptie en ver-
taling, onder ampele toelichting van de verschil-
len in lezing en vertolking met devorige uitgevers,
is dan ook dankbaar gebleken. De schrijver heeft
nog gelegenheid gevonden Algemeene Opmer-
kingen toe te voegen aan zijn artikel, van palaeo-
graphischen, chronologischen, theologischen,
historischen en taalkundigen aard, terwijl hij zijn
studie dezer oud-maleische teksten besluit met
een zeer uitgewerkte en volledige woordenlijst.

Vaststaand is in ieder geval dat OrrviJaya een
machtig rijk is geweest; het bijna geheel ontbre-
ken van bouwkundige overblijfselen en de
schaarschte van de slechts vier inscripties, ter-
wijl Java voor menige periode aan beide zoo rijk
!s, billijken de buitengewone zorgvuldigheid van
onderzoek. Een eerste uitgave — en wel i.h.b.
van inscripties — brengt zooveel moeilijkheden
met zich mede, zoowel van schrift als van woor-
den, van historische als van theologische ver-
klaring, dat er gemeenlijk nog wel wat terecht-
gebracht of rechtgezet blijkt te kunnen worden,
dat door den eersten uitgever over het hoofd ge-
2len is. Komt daar dan nog bij, dat men de be-
schikking heeft gekregen over beter epigrafisch
materiaal, terwijl men bovendien rijke en rijpe
ervaring heeft op aangrenzende gebieden, zooals
mer het geval is, dan is een dergelijk hernieuwd
pnderzoek zeer vruchtbaar, temeer daar de dis-
Jecta membra nu vereenigd worden tot één cor-
Pus inscriptionum crïvijayarum.

Al dadelijk wijst Coedès op een inconsequen-
tie in de transcriptiemethode, die den pioniers
Parten gespeeld heeft. Dan volgt successievelijk

de behandeling van de steenen van I Këdukan
Bukit en II Talang Tuwo in Palembang, 111 Ka-
rang Brahi in Jambi en IVKota Kapur op Bangka.
Eerst de volledige literatuur betreffende het be-
handelde stuk, dan de transcriptie met alle op-
merkingen waartoe deze aanleiding geeft in ver-
gelijking met de eerste poging, daarna de verta-
ling op dezelfde wijze en ten slotte eenige op-
merkingen.

Scheen I tot dusverre te beschrijven 's konings
landing te Sambo, zijn verlossing van Minanga
Hambar, zijn aankomst te Mataya en tenslotte
de stichting van de versterking van OrïvrJaya —Coedès ziet erin dat de Koning eerst scheep gaat
naar een niet met name genoemde plaats, waar
hij magische kracht verwierf die hem in staat
stelde zich den volgenden maand te bevrijden;
vervolgens leidde hij zijn leger en gevolg, zoowel
te water als te land, in statige en feestelijke op-
tocht van daar en volbracht blijkbaar een cere-
monie om aan zijn rijk de bovennatuurlijke
krachten te verleenen die hij op zijn reis was gaan
zoeken.

II werd tot dusverre opgevat als betrekking te
hebben op de stichting van een park door C"
Jayanaga, met alles wat het bevat bestemd
voor de levende wezens, dieren en planten. Een
reeks van voorschriften wordt gericht tot de ge-
loovigen die door het opvolgen hiervan aanspraak
zullen kunnen maken op de hoogste buddhisti-
sche gelukzaligheden, het Volmaakte Inzicht
hierbij inbegrepen. Coedès daarentegen, ver-
trouwd als hij is met de theologische literatuur
van het Buddhisme en haar technische termen,
vat den inhoud als volgt samen: Een reeks van
goede werken, verricht door den koning, bestemd
voor het welzijn aller wezens, is hun beste mid-
del om een aantal gelukzaligheden deelachtig te
worden, waarvan de eerste uitsluitend stoffelijk
zijn ter bevrediging der dierlijke instincten, maar
die door een geleidelijk voortschrijden zich ver-
heffen tot op zedelijke en mystieke hoogte, tot
het Volmaakte Inzicht aan toe.

ï) In vorige jaargangen van Djawa werden de lezers
geregeld op de hoogte gehouden van het voor Java be-
langrijkste dat ter sprake kwam in buitenlandsche tijd-
schriften. Later is deze rubriek komen te vervallen,
daar geen gelegenheid meer kon gevonden worden voor
dit nogal tijdroovende werk. Wellicht dat dit nu gelei-
delijk aan weer opgevat kan worden.

117



111 is bijna hetzelfde als IV, maar bevat twee
passages minder. Brandes, Kern en Krom had-
den deze inscriptie al bijna afgehandeld, en op
eenige punten van ondergeschikt belang na neemt
Coedès hun lezing over; alleen de onbegrijpelijke
beginformule houdt hij voor geschreven in een
kabbalistische taal, zooals vaker geschiedt met
bezweringen, want die vormen den inhoud.

Van dit viertal inscripties nu, vermeerderd
met de gegevens geboden door I-tsing en de Chi-
neesche Annalen, heeft reeds Krom gebruik ge-
maakt voor zijn Hindoe-Javaansche Geschiede-
nis; Coedès voegt hieraan nog het een en ander
toe. In de eerste plaats doet hij de twijfelachtig-
heid in de dateering plaats maken voor zekerheid;
hij licht toe, dat de inscripties moeten uitgegaan
zijn van den koning van Crïvijaya, en wel w.s.
van denzelfden koning. Verder geven deze tek-
sten, nu ze goed verklaard zijn, een nauwkeuriger
beeld omtrent den door den vorst uitgeoefenden
godsdienst en de geloofsvoorstellingen der be-
volking. II is het oudste blijk van het Mahayana
in Indonesië en Indo-China, en wel het Tan-
trisme, dat zich van uit de universiteit Nnlandïr
en over Bengalen met groote snelheid had ver-
spreid om in Indonesië een vruchtbaren bodem te
vinden. In het voorbijgaan trekt Coedès nog een
der tien stutten van Stutterheim's trotsch kasteel
der Javaansche Periode weg en schraagt hiermee
Kr" 's monumentaal gebouw der Hindoe-Javaan-

sche Geschiedenis. Godsdiensthistorisch licht hij
toe, hoe koning Jayanaca zich beschouwde als Bo-
dhisattva, van welk verschijnsel hij nog verschei-
dene voorbeelden opsomt, waaronder den regee-
renden koning van Siam, en constateert naar aan-
leiding van het woord siddhi dat de magie, sinds
praehistorische tijden in groote eer bij de primi-
tieve bevolkingsgroepen van Indonesië, zich be-
ter aanpaste bij het tantristische hinduïsme of
buddhisme dan bij eenigen anderen godsdienst,
zoodat het wellicht niet toevallig is, dat de oudste
vermelding van siddhi in Kambodja in verband
staat met den naam van een koning die van Java
kwam.

Na eenige palaeografische opmerkingen over
den vorm van de letter r gaat de schrijver over
tot de taalkunde. Voorvoegsels, achtervoegsels en
invoegsels worden aangewezen, waaronder er
zijn, die ons verder niet in dien vorm bekend
waren; deze oud-maleische teksten zijn ook voor
den linguist van belang. De woordenlijst, waarin
alle woorden opgenomen zijn met verwijzing
naar regel en steen waar ze voorkomen, geeft ook
de tegenwoordige Maleische spelling, de verta-
ling, verwijzing naar werken waar deze woorden
reeds behandeld zijn en verdere opmerkingen.
Deze lijst beslaat 15 bladzijden en vormt het slot
der studie.

19JUH1931. C. HOOYKAAS.

KERN INSTITUTE — LEYDEN, Annual Bibliography
ofIndian Archaeology, for the year 1926, published with the
aid of the Government of Netherlands India, Leyden: E. J.
Brill Ltd. — 1928.
ld. 1927 : 1929; ld. 1928 published with the aid of the Go-
vernment of Netherlands India and with the support of the
imperial government of India, 1930; ld. 1929 : 1931.

Ook al beweegt men zich slechts op een wel-
omschreven veld van onderzoek, dan nog blijft
het moeilijk op de hoogte te blijven van de stu-
dies die er verschijnen. Of dit nu komt doordat
de groote monografieën zoo kostbaar en schaars
te krijg zijn, of doordat er elk jaar nog ettelijke
periodieken aan de toch al zoo talrijke toegevoegd
worden, dan wel dat schrijvers van artikels niet
altijd de juiste plaats kiezen voor hun mededee-
lingen, in ieder geval heeft de Oriëntalist telkens
het onaangenaam bewustzijn niet georiënteerd
te zijn. Een ephemere verschijning van Scher-
man's Orientalische Bibliographie vermag hier
niets aan te verbeteren; fonds- en antiquariaats-
catalogi van groote firma's kunnen slechts boek-
titels geven, en dan natuurlijk nog slechts in
reclame-stijl. Vandaar de groote waardeering
die in ruime kringen gekoesterd wordt voor de

nu reeds vier maal verschenen Annual Biblio-
graphy of Indian Archaeology, welke ook tijd-
schriftartikelen edg. opneemt, kritisch waardeert,
de aandacht vestigt op boekbesprekingen, enz.
Door zich te beperken tot een speciaal gebied
kan men de stof meester blijven, zoodat de ge-
bruikers verzekerd zijn van de voortzetting van
dit werk, dat een niet gering deel van zijn waarde
altijd zal blijven danken aan zijn geregeld ver-
schijnen.

Dit beperkte gebied, nl. der Indische Archaeo-
logie, omvat niet alleen Britsch-Indië, het uit-
stralingsgebied der Indische bouwkunst, maar
ook de gebieden waar deze zich heeft doen gel-
den, in de eerste plaats Ceylon, Achter-Indië en
Indonesië, maar dan ook de naburige landen als
Iran, Mesopotamië, Turan, Tibet en Afghanis-
tan, benevens het Verre Oosten: China, Japan,
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Korea. Het leeuwendeel wordt uitgemaakt door
Britsch-Indië, waarbij de stof in tienen verdeeld
wordt: archaeologie en algemeene kunstgeschie-
denis, architectuur en sculptuur, schilderkunst,
iconographie, palaeographie, epigraphie, chrono-
logie, oude geschiedenis, oude geographie, munt-
en penningkunde. Voor het nu verschenen deel,
dat in 193 1 is gedrukt, waarvan het materiaal in
1930 verzameld en verwerkt is, bestaande uit
studies van 1929, zijn niet minder dan 116 tijd-
schriften geëxcerpeerd: het totaal der behandel-
de artikelen is 731.

Het valt niet te ontkennen dat de Britsch-Indi-
sche archaeologen met dit werk nog het meeste
gebaat zijn; zij getuigen ook in warme bewoor-
dingen van hun waardeering, terwijl het Gou-
vernement, in navolging van het Nederlandsch-
Indische, een ruime subsidie verleent. Toch mee-
ne men niet dat wij hier het werk op ons geno-
men hebben dat anderen hadden moeten doen.
Voor de Britsch-Indische archaeologen was het
nog wel mogelijk, op de hoogte te blijven van de
in Britsch-Indië verschijnende vakliteratuur,
maar juist voor ons niet, wanneer niet een specia-
le instelling zich daarmee belast. En het is voor

ons van belang op de hoogte te blijven dier lite-
ratuur, immers het is een bekend feit dat voor
vruchtbare bestudeering van het grootste deel
der bouwkunst hier en veel van de cultuur, de
Hindoe-Javaansche, kennis van het moederland
en van de andere randgebieden onontbeerlijk is.
Nog niet zoo lang geleden heeft Sylvain Lévi bij
zijn bezoek aan Barabudur en Bali dit nog eens
met voorbeelden uit de praktijk bewezen.

De Bibliographie van het Instituut Kern is niet
alleen nuttig maar ook aantrekkelijk, en wel door-
dat de eerste vellen druks zijn ingeruimd aan een
overzicht nopens de belangrijkste resultaten van
den arbeid op onderscheiden terreinen, als Indo-
China, Ceylon, Baluchistan, Iran. Een aantal
uitstekende foto's verduidelijken dit. Juist dit
jaar heeft Indonesië een primeur, in zooverre
Sylvain Lévi na eenige korte opmerkingen in het
Verslag van het zesde congres van het Oostersch
Genootschap in Nederland, 1929, pag. 7—B,
hier de gelegenheid vond om aan de hand van
fotografieën breedvoeriger in te gaan op de re-
liëfs van den bedolven voet van Barabudur.

C. HOOYKAAS.

Een te weinig bekende verkorte vertaling van het
MAHABHARATA en het RAMAYANA.

Deze twee groote Sanscrit-epen vormen den
grondslag van de hindoe-javaansche sagen. Wie
met javaansche kunst en kuituur in aanraking
komt, stoot altijd weder op de helden en heldin-
nen dezer epen, en wie er belang in stelt, zou er
gaarne iets meer van weten, een overzicht heb-
ben over het geheel, de personen leeren kennen,
zooals zij er oorspronkelijk hebben uitgezien.
Juist het vergelijken met dat, wat wij er in Javavan weervinden, en het kunnen thuis brengen
m het geheel van de episodes, die de lakons
slechts kunnen geven, heeft mij zoo dikwijls het
Wajangspel met des te grooter belangstelling
doen volgen.

De oorspronkelijke epen zijn ontzettend lang.
De volledige Engelsche vertaling van het Maha-
bharata bevat 7500 bladzijden kleine druk, de
Fransche van Fauche zou 16 banden van 500bladzijden bevatten (ik weet niet, of ze voltooid
is). De Engelsche vertaling van Griffith van het
Ramayana te lezen doet ons dikwijls denken aan
de legende, door Griffith zelf in zijne inleiding
aangehaald, van de ouden vorst, die van den
vloek van een brahmaan alleen kon bevrijd
worden indien hij het volledig Ramayana in ééne
zitting zou hooren voordragen, maar van wien
met bekend is, welk alternatief hij heeft gekozen.

Diegene onder de lezers van „Djawa", die de

Engelsche taal machtig zijn, zou ik echter gaarne
wijzen op twee kleine boekjes, „condensaties in
Engelsche verzen", van de twee epen, zooals
hij zij zelf noemt, van den Indiër Romesh
Chandra Dutt, afzonderlijk uitgegeven in de
„Temple Classics" (3de druk 1903 resp. 1907),
in één bandvereenigd in „Everyman's Library".

De waarde en charme van deze „condensaties"
ligt hierin, dat zij niet eene „bewerking" van
de Sanscrit-Epen in het Engelsch zijn, maar een
verkorte vertaling. R.C. Dutt heeft uit de dik-
wijls heterogene massa, waartoe in het bijzonder
het Mahabharata is aangegroeid, den kern geno-
men, die passages, die volgens zijne meening den
loop van de handeling bevatten. En dezen kern
heeft hij vertaald, vertaald met de liefde van
iemand, die onder den invloed, dien deze epen
nu nog in Hindoe-kringen hebben, is groot ge-
worden, en die dat, wat hij zelf waardeert, ook
voor de wereld buiten zijn eigen sfeer toeganke-
lijk wil maken. Aan iedereen, die er belang in
stelt te weten, hoe Mahabharata en Ramayana,
hunne helden en heldinnen er oorspronkelijk
hebben uitgezien, zonder er eene bepaalde studie
van te willen maken, zijn deze twee „condensa-
ties" ten zeerste aanbevolen. De prijs van de
boekjes is zeer goedkoop.

H. O.
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